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Ingredientes (4 personas):

Oreja, morro y tocino salados de cerdo
Costilla de cerdo sin adobar

1 chorizo
30 gramos de unto

Medio kilo de patatas
200 gramos de alubias blancas secas

1 manojo de grelos
4 litros de agua

Sal

Elaboración

El día anterior se ponen las alubias secas en agua para 
hidratarlas, así como las carnes en salazón en otro recipiente 
para desalarlas.

En una olla con 4 litros de agua se coloca toda la carne ya 
desalada –incluidos la costilla, el chorizo y el unto– y se cuece 
a fuego lento unas 4 horas. El agua se tornará blanquecina lo 
cual es un signo de que la carne está cocida.

Al final del proceso se cuela el agua y con ella se cuecen 
las alubias durante unas dos horas o hasta cuando la alubia 
está entera pero blanda. Un ratito antes se añaden las 
patatas “escachadas” (cortadas en pedazos con cuchillo pero 
terminando de romperlas con un giro del mismo). También se 
añaden los grelos eliminando los tallos más gruesos que serían 
demasiado duros. La patata y los grelos deberían estar cocidos 
en unos 15/20 minutos. Rectificar de sal.

Se puede servir de varias maneras. Primero, el caldo limpio 
y filtrado como una sopa. Si se quiere, se pueden añadir 
fideos o algún tipo de pasta. Luego, separados los grelos, las 
alubias y las carnes para que cada comensal se sirva al gusto. 
Otra manera es servir de primer plato como una especie de 
potaje con el caldo, la verdura y las legumbres. Luego servir la 
carne ya distribuida para cada persona. Finalmente es posible 
mezclar todos los ingredientes y componer un plato único por 
comensal.  r

C.P.

receta

En la cocina española las sopas van desde la literaria 
sopa boba que ofrecían los conventos a los indigentes, 
hasta las lujuriosas sopas de pescado y marisco de bur-
gueses y aristócratas. Una autentica lucha de clases so-
pera. Pero las sopas son y han sido algo eminentemente 
popular, casi todos los cocidos y pucheros de nuestra geo-
grafía llevan asociada su sopa: el cocido madrileño cuyo 
caldo se consume con fideos y hay quien le añade algunos 
garbanzos, el puchero andaluz del que se saca la sopa de 
picadillo, con el jamón y el huevo cocido picado por enci-
ma, la escudella catalana cuyo caldo se come con fideos y 
pedazos de la “pilota”, la sopa del cocido maragato –con 
fideos– y que se come al final no al principio. Las sopas de 
pan han caído algo en desuso, salvo la inmemorial sopa de 
ajo y la incorporación francesa de la sopa de cebolla.

Como ya hablamos de las sopas de ajo, cuando toca-
mos el omnipresente ajo en nuestra cocina (n.º 704, mayo 
2014) hoy le toca a la otra de las grandes sopas populares 
de nuestro país: el caldo gallego. Pese a su carácter regio-
nal es un plato bastante extendido y quien esto escribe ha 
probado excelentes caldos gallegos fuera de la región at-
lántica, e incluso en algún hogar gallego de la emigración.

El caldo gallego es un plato de una contundencia con-
siderable y es muy a menudo plato único ya que lleva 
verduras, legumbres y diversos productos del cerdo 
como chorizo, lacón, costilla, rabo, etc. Tiene un ingre-
diente no secreto pero si raro fuera de Galicia: el unto, 
que es la grasa de la pared abdominal del cerdo que se 
prepara en salazón y a menudo se ahuma.

Pasadas un poco de moda –aunque se siguen ven-
diendo mucho– las sopas deshidratadas (aquí conoci-
das como sopas de sobre) inventadas por los alemanes 
Liebig y Knorr y el suizo Maggi a finales de XIX están hoy 
más en boga las sopas orientales –chinas y japonesas– 
a base de fideos de arroz o de trigo y verduras con curry 
y otros ingredientes exóticos.

Hay también todo un mundo de sugerentes y refres-
cantes sopas frías, que se han puesto de moda muy re-
cientemente, pero esto lo dejaremos para tiempos más 
calurosos.  r

Carlos Piera

Caldo Gallego

Sopa de pescado.
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Presencia
Este número de Carta de España 

hace un variado recuento de la presen­
cia de España en el mundo, hoy, ayer 
y en el futuro. Nîmes es una ciudad 
monumental del sur de Francia con una 
antigua presencia española en el plano 
cultural a través de la tauromaquia y en 
el plano social con una nutrida y activa 
colonia española. Recogemos los tes­
timonios que ha recolectado el Centro 
de Documentación de la Emigración so­
bre las mujeres españolas en Holanda, 
Bélgica y Luxemburgo y visitamos a la 
directora del Centro Cultural de Espa­
ña en Malabo (Guinea Ecuatorial) y sin 
salir de África recogemos la iniciativa 
de una escuela fundada por cazadores 
españoles en Tanzania.

Una multitud de especies, desde 
bacterias a mamíferos, están amena­
zando diversos hábitats en España, 
son especies invasoras como el meji­
llón cebra, el mosquito tigre, el caracol 
manzana, las cotorras patagónicas o 
los mapaches que ocupan nichos eco­
lógicos de especies autóctonas e impi­
den su desarrollo.

El salto a América lo hace Domenico 
Theotocopuli, el Greco, que se hace 
porteño con su exposición en Buenos 
Aires. En América hizo casi toda su ca­
rrera el gran ventrílocuo español Wen­
ceslao Moreno “Señor Wences”, tío del 
famoso productor y ventrílocuo José 
Luis Moreno. En la conjunción geográ­
fica de Paraguay, Argentina y Brasil se 
asentaron en el siglo XVII las reduccio­
nes jesuitas y que está mostrando en 
Madrid la Fundación La Caixa. También 
en la capital hemos podido ver una ex­
posición conmemorativa sobre el cien­
tífico Nikola Tesla y sus apasionantes 
descubrimientos. También el gran coci­
nero catalán Ferrán Adriá revela algu­
nos de sus secretos en una muestra de 
la Fundación Telefónica y anotamos la 
cesión al Museo Reina Sofía de un va­
lioso y famoso cuadro de Miro: “Paisa­
je” de 1927.

Entre las sierras de Guadarrama y 
Gredos está Robledo de Chavela, pue­
blo madrileño vital en la exploración 
del espacio y en cuya iglesia han apare­
cido unos enigmáticos dragones. Para 
acabar de aguantar el invierno hay que 
pasar a la cocina para probar algunas 
de nuestras sopas más tradicionales.
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lectores

En esta sección publicamos algunas de las cartas que nos llegan a la 
redacción de Carta de España. Los lectores pueden dirigirse a nosotros a 
través del correo postal o electrónico: 

Carta de España, Secretaría General de Inmigración y Emigración 
Ministerio de Empleo y Seguridad Social 

C/ José Abascal, 39. C.P.: 28003 Madrid. E-mail: cartaespsus@meyss.es
Carta de España no se hace responsable de las opiniones vertidas por los lectores en esta sección 
y se reserva el derecho de modificación de las cartas seleccionadas para su publicación. Los datos 
de carácter personal facilitados por los lectores serán tratados de acuerdo a lo establecido en la 
Ley Orgánica 15/1999.

Me dirijo a ustedes para contarles una 
pequeña historia de la vida de mis 
abuelos. Mi abuelo procedía de las 
Islas Canarias y mi abuela nació en 
un barco que se dirigía hacia Cuba. 
Aquí se conocieron y se casaron y 

tuvieron varios hijos, entre ellos mi papá. Gracias a la 
Ley de la Memoria Histórica vamos por la cuarta ge­
neración que ha recibido la ciudadanía española, pro­
cedente de mi abuelo. Hemos podido conocer otros 
países gracias a tener pasaporte español. Los últimos 
que recibieron la ciudadanía fueron los menores de 
edad, hijos de mis hermanos y míos. Estamos todos 
muy contentos. Leo la revista Carta de España que re­
cibe mi papá y espero poder leer esta historia en sus 
páginas.

Rafael Vera Cepero
Marianao. La Habana. Cuba

Me alegro de que sigan enviando 
esta bonita revista, pues pensé 
que por la tardanza ya no la re­
cibiría. Tengo muchas amistades 
aquí en Cuba que la reciben y es­
tamos juntos en el pensamiento 

en que es una de las mejores de este tiempo, pues 
tiene de todo: deportes, amor, teatro, cultura, cu­
linaria, política, paisajismo, lectores, etc. Lo único 
que me gustaría es que se reflejara más la vida de 
artistas de Latinoamérica. Por ejemplo yo soy una 
gran admiradora de Alfredo Sadel, cantante ya de­
saparecido, nacido en Venezuela, por medio de mi 
mamá he llegado desde pequeña a admirar a este 
artista. Por ello es que quisiera saber más de su 
vida particular y artística y si es posible publicaran 

una bonita foto para mi catálogo. Yo 
sé que ustedes pueden.

Saludos.

Diana González Pedro
Regla. La Habana. Cuba

Cuatro

Tres generaciones de Vera: Julio A. Vera, Rafael 
Vera y Yanielis L. Vera.

Artistas 
Latinoamericanos

Generaciones
Alfredo Sadel
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N acida en Madrid, en 1934, fue evacuada 
junto con otros niños durante la guerra civil 
española a Cataluña. Desde aquellos años 
de juventud la escritura ha sido una pasión 
que ha cristalizado en tres libros publica­

dos: Emigrants y Chants du coeur
María del Carmen González (Madrid, 1932), tenía 

muy pocos años y sus recuerdos son fuertes, espe­
cialmente por al muerte de su madre y su traslado a 
vivir con unos campesinos que la recogieron. Su en­
torno familiar serían las montañas, los trabajos en el 
campo, la recolección, la naturaleza… desde su infan­
cia, le gustaba escribir y escribía sin saber exacta­
mente qué. Pero escribía. Desgraciadamente no tenía 
a ninguna persona en su entorno a la que confiarse. 
Recuerda haberse inventado un cuento de niños que 
le habían contado, que se llamaba “La abuela”, aun­
que jamás quiso creer que era producto de su imagi­
nación.

Después de quince años de emigrante en Bélgica, 
retornó para ver su Madrid. La incomprensión que le 
mostró un miembro de su familia, abrió heridas en su 
corazón que, con el tiempo, sangraron más fuerte… 
aquello significó una sentida escritura y el nacimiento 
de su primer libro: “Emigrants”.

En 1988 publica el primer tomo de “Cantos del cora­
zón”, obra bilingüe en la que se deja los retazos de su 

vida. Y su obra, como 
ella, ha sufrido incom­
prensiones: su amor 
por España no fue bien 
entendido. Porque a 
los 57 años, escribió 
su autobiografía, en la 
que explicaba sus po­
sicionamientos. Pero 
considera que lo más 
importante son sus 
poemarios, sus libros 
de poesía, que sacan 
al exterior todas sus 
sensaciones: “Algunos 
poemas me vienen en español, otros en francés. Es la 
inspiración la que decide”. Y María del Carmen formula 
y se formula cien preguntas, mil preguntas. Busca una 
respuesta, quizá cien respuestas: “Mi amor, la vida no 
te ha apoyado. ¿Por qué?”, “¿Por qué la lluvia?”.

En 1993 María del Carmen González publica el segun­
do volumen de “Chants du coeur” (Cantos del corazón), 
que incluye todo un conjunto de poemas escritos en­
tre 1982 y 1992. Son un cuerpo de rimas y variaciones, 
aunque el libro se abre con una carta a su madre, escri­
ta en francés. Le dice que, pese a crecer sin ella, por su 
temprana muerte, la recuerda: no puede olvidarla, ni 
olvidar sus grandes ojos negros que la miraban cuando 
ella era tan pequeña.

Cierra su obra poética preguntándose ¿qué es la poe­
sía? Y nos dice que no tiene respuesta. Recurre a otras 
definiciones, pero no responden a lo que quiere mani­
festar. Su poesía es estado de animo, la percepción de 
la realidad desde el sentimiento: dejarse el alma en el 
papel, expresando amor, dolor, filosofía, pensamiento, 
sensaciones, imitaciones, reflexiones, soledad…

María del Carmen González, española que reside en 
Lieja (Bélgica), que actualmente tiene 80 años se man­
tiene en la brecha: escribe y escribe. Ha publicado un 
tercer volumen, “Chants du coeur”, y no desespera de 
publicar el resto de su obra poética.  r

Pablo Torres

María del Carmen González, 

lectores

Imágenes de la Emigración

Poemas del Corazón
En 1988 publica el primer tomo de “Cantos del corazón”, obra bilingüe en la que se deja los retazos de su 

vida. Y su obra, como ella, ha sufrido incomprensiones: su amor por España no fue bien entendido
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actualidad

En este trabajo, firmado por 
Ana Fernández Asperilla y 
Susana Alba Monteserín, se 
analiza la experiencia de las 
mujeres emigradas españo­
las en el siglo XX a través de 

estudios de caso. El trabajo se centra en 
sociedades de acogida medianas.

Se interesan las autoras por las for­
mas de participación y, en especial, 
el liderazgo femenino en las colec­
tividades del exterior. Se centran en 
sociedades de acogida medianas o 
pequeñas desde el punto de vista de 
las dimensiones de las colonias expa­
triadas, e incluyen el retorno porque 
es esencial para comprender los pro­
cesos migratorios ya que el retorno 
permite saber cómo se insertó el co­
lectivo de emigradas en la transición 
democrática y hasta qué punto su cul­
tura política influyó en la dinámica de 
cambio.

Los países de acogida que en la déca­
da de los cincuenta integraban el Bene­
lux son el espacio adecuado para este 
estudio. Bélgica, Holanda y Luxembur­
go acogieron un volumen modesto de 
emigración española comparado con el 
que llegó a Francia, Alemania y Suiza. El 
Benelux constituyó, acabada la Segun­
da Guerra mundial, el germen de lo que 
luego sería la Comunidad Económica 
Europa.

A pesar del cierre 
de fronteras que se 
operó por la crisis 
energética de los 
años setenta, los 
españoles conti­
nuaron llegando al 
Benelux ya que se 
habían establecido 
allí sedes de la CEE. 
El flujo migratorio 
de los años ochenta 
difería del que había 
expulsado trabaja­
dores de España en 
las dos décadas an­
teriores. Se producía en el contexto de 
la libre circulación de trabajadores y su­
ponía la incorporación de funcionarios 
a las instituciones comunitarias por la 
integración de España en el Mercado 
Común Europeo. Este hecho motivó que 
se dirigieran allí trabajadores más cua­
lificados y coexistieran éxodos de dife­
rente naturaleza y cronología, que casi 
como líneas paralelas, ni se cruzaban 
ni se encontraban. Esas circunstancias 
históricas dotan de homogeneidad al 
espacio migratorio elegido para el es­
tudio.

La historia de la emigración se había 
olvidado de las emigradas en los paí­
ses de acogida medianos. De ahí que 
sea ese otro motivo añadido para elegir 

las colectividades de Holanda, Bélgica 
y Luxemburgo. La extensión de estos 
países generaba semejanzas y ofrecía 
ciertas ventajas para la realización del 
trabajo. La primera era que las trayec­
torias migratorias resultaban más re­
presentativas del conjunto del territorio 
que las de los grandes países recepto­
res de trabajadores, a pesar de la diver­
sidad idiomática, religiosa e identitaria 
del Benelux.

El estudio recoge testimonios de 
varias mujeres significadas en la 
emigración y en la lucha sociopolíti­
ca como Lucia Lameiro e Isabel Gar­
cía en Holanda, Pilar Burgo, Ana Ri­
vera, Juana Martín y Amor Gutiérrez 
en Bélgica y Francisca Rimbau en 
Luxemburgo.

El Centro de Documentación de 
las Migraciones de la Fundación 

1.º de Mayo, ha publicado 
“Mujeres emigradas y activismo 

sociopolítico” dentro de su 
colección Estudios.

emigradas
Mujeres 
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laron en Bélgica entre 1935 y 1939 y 
los Niños de la Guerra acogidos fue­
ron 3.200, de los que menos de la 
mitad se quedaron definitivamente 
en aquel país. Estas cifras contras­
tan con el volumen de refugiados po­
líticos que llegaron a Francia tras la 
guerra civil.

A modo de recapitulación, su exten­
sión reducida, su vinculación histórica 
con la construcción de la Europa Co­
munitaria después de la Segunda Gue­
rra Mundial y su condición preferente 
de destinos de emigración económica 
eran características que homogeneiza­
ban las comunidades españolas en los 
países del Benelux. r

Redacción CdE.
Fotos Archivo CdE.

actualidad

Diferencias regionales

Las diferencias regionales y el exilio 
condicionaban en Francia la vida de 
las españolas. Por ejemplo, mientras 
las mujeres trabajaban como tempo­
reras en las campañas agrícolas del 
sur del país, el oficio de porteras era 
el que comúnmente desempeñaban 
en París. El estilo de vida influía en la 
participación y en el liderazgo de las 
emigradas en los distintos departa­
mentos. Desde la perspectiva de la co­
munidad española, el Benelux era en 
cambio un espacio migratorio más ho­
mogéneo que el francés. Predominaba 
en él la emigración económica y care­
cía de una tradición de asilo arraigada 
y antigua como la francesa. Desde el 
siglo XIX, Francia había recibido suce­
sivos éxodos de naturaleza política y 
económica procedentes de la Penín­

sula Ibérica. Por el contrario Bélgica, 
Holanda y Luxemburgo eran destinos 
recientes para los españoles a media­
dos del siglo XX. Además, eran luga­
res de emigración económica.

Si bien Bélgica presentaba alguna 
especificidad con relación a Luxem­
burgo y Holanda, ni el exilio, ni los 
niños de la guerra ni la llegada de 
mineros asturianos represaliados en 
la década de los sesenta alcanzaron 
el impacto del éxodo republicano de 
1939 en Francia. Sólo 793 personas 
de nacionalidad española se insta­

Las diferencias 
regionales y el exilio 

condicionaban en 
Francia la vida de las 

españolas. 

Lucía Lameiro.

Isabel García Jer, residente en Holanda y consejera de CGCEE.

Foto: Tony Magán

793 españoles se 
instalaron en Bélgica 

entre 1935 y 1939
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panorama

España ha fortalecido sus 
lazos con los españoles 
en el exterior a través de 
prestaciones y ayudas 
asistenciales. Aun con el 
necesario ajuste presu­

puestario, el gobierno español declaró 
prioritarias las prestaciones por razón 
de necesidad para los emigrantes es­
pañoles. Las políticas destinadas a la 
emigración que el Gobierno de España 
desarrolla a través de ministerio de 
Empleo y Seguridad Social, se sus­
tancian en una serie de prestaciones 
económicas y ayudas asistenciales. 
Tomando como ejemplo la tradición 
solidaria española en todo el mundo, 
la que creó sociedades de beneficen­
cia, hospitales que se han converti­
do en punteros en América, clubes y 
asociaciones de ayuda mutua que aún 
hoy perviven y se ajustan a los duros 
tiempos económicos y que son más 
que centenarias. De esa misma forma 
el gobierno español ha priorizado la 
ayuda a los más débiles, los ancianos, 
los incapacitados para trabajar o los 
que tuvieron que abandonar su patria 
de niños por causa de la guerra civil.

Asimismo el Gobierno de España, a 
través del ministerio de Empleo y Se­
guridad Social desarrolla funciones de 
fomento de actividades sociales y asis­
tenciales para los españoles que resi­
den en el exterior y de integración para 
los retornados que se canalizan, en al­
gunos casos, por los centros y asocia­
ciones de españoles en el exterior, a 
través de programas de ayudas y sub­

España, un pueblo solidario
En momentos difíciles y con una situación económica más 

compleja que en otros países, se ha desarrollado una política 
de solidaridad con los españoles en el exterior, del mismo modo 

que ellos la han desarrollado siempre entre sí.

venciones. Se han impulsado progra­
mas imaginativos de apoyo, informa­
ción y formación para que los jóvenes 
que salen a buscar trabajo al exterior 
puedan obtener mejores empleos.

Nuestro país es una excepción en el 
mundo en el trato a los emigrantes y 
tiene ya un largo recorrido en atención 
a los más débiles, por ese legado de 
solidaridad que nos muestra la histo­
ria. Donde un gallego, un vasco o un 
andaluz no eran sólo eso, eran también 
españoles, copartícipes de un ADN que 
obliga a ayudar al que lo necesita, in­
cluso a sus compatriotas en España, 
donde enviaron remesas para construir 
escuelas, hospitales y reformar las in­
fraestructuras de sus lugares de origen.

En la actualidad residen fuera de 
España alrededor de dos millones de 
españoles, prácticamente en todos 
los países del mundo, con un por­
centaje notable de personas mayores 
de sesenta años. De estas personas 
algunas necesitan la protección del 
Estado, en 2014 han sido 19.451 las 
que han recibido alguna ayuda por 
ancianidad, incapacidad, así como 
asistencia sanitaria en los países en 
que los sistemas públicos locales no 
se la prestan. El ejemplo solidario que 
ellos dieron en su momento es el que 
guía a la sociedad civil y al gobierno 
de España.  r

Redaccion C. de E.

Españolas residentes en Argentina celebrando un cumpleaños en la Residencia Tinetense.
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E l Subsecretario del Ministe­
rio de Empleo y Seguridad 
Social, Pedro Llorente Ca­
chorro, visitó en Estocolmo 
a los españoles residentes 
en el país nórdico. Se reu­

nieron con motivo de la entrega de la 
“Medalla de Plata a la Emigración” a dos 
meritorios compatriotas, residentes des­
de hace muchos años en el país escan­
dinavo. Los condecorados fueron María 
Díez de Alexandersson, nacida en Valla­
dolid, y Mariano Rodríguez, oriundo de 
Salamanca, que han sido –según asegu­
ró el Embajador en el acto de la entrega– 
elementos claves para la introducción 
en Suecia de los mejores productos de 
mesa españoles, incluidos algunos de 
nuestros más prestigiosos aceites de 
oliva, vinos y cava, contribuyendo así al 
realce de la “Marca España”.

Tras las palabras de bienvenida del 
Embajador, Javier Jiménez-Ugarte, el 
consejero diplomático responsable 
de los Asuntos Consulares, José Pedro 
Torrubia, leyó los diplomas de conce­
sión. A continuación, el consejero de 

María Díez de Alexandersson y Mariano Rodríguez 
fueron distinguidos con las Medallas de Plata de la 

Emigración.
Empleo y Seguridad Social, Pablo Le­
brato, procedió a la imposición de las 
condecoraciones en la histórica Resi­
dencia de la Embajada de España en 
Estocolmo. Tras la recepción oficial, la 
delegación oficial y los asistentes, en­
tre ellos los dueños y responsables de 
los numerosos restaurantes que ofre­
cen estos productos en distintas ciuda­
des de Suecia, pudieron degustar una 
muestra de variados productos alimen­
ticios españoles, cada vez más presti­
giados y reconocidos en Suecia.

En el curso de estos actos, el subse­
cretario de Empleo y Seguridad Social 
tuvo ocasión de departir con los espa­
ñoles presentes y conocer sus inquietu­
des, demandas y comentarios sobre la 
situación de la colectividad española 
en Suecia.

La embajada se encuentra en un pa­
lacio que es residencia oficial de Espa­
ña desde su adquisición al Gobierno de 
Suecia, en 1926. Además de la singula­
ridad del edificio, realzan la legación 
española distintos objetos de arte perte­
necientes al “Patrimonio Nacional”.   r

Pedro Llorente con la 
colectividad española en Suecia

Desde el pasado mes de 
noviembre los jóvenes 

españoles pueden solicitar el 
visado Work and Holiday, que 

materializa el acuerdo bilateral 
de movilidad de jóvenes firmado 

entre España y Australia.

Los jóvenes españoles que de­
seen ampliar su experiencia 
vital y mejorar sus conoci­
mientos de inglés, al mismo 

tiempo que adquieren experiencia 
laboral y profesional, pueden desde 
noviembre pasado acceder a este 
nuevo programa de movilidad. Los 
jóvenes australianos tendrán las mis­
mas oportunidades en España, dado 
el carácter recíproco del acuerdo.

Experiencias del tipo Work and 
Holiday, trabajo y vacaciones, llevan 
tiempo funcionando en otros países 
como Canadá y Nueva Zelanda. Gra­
cias a la existencia de este tipo de 
programas casi tres mil jóvenes es­
pañoles han podido aprovechar esta 
oportunidad de formación y trabajo.

Este nuevo acuerdo permitirá entrar 
y salir de Australia tantas veces como 
se desee durante el tiempo de validez 
de esta visa, hasta doce meses. El pro­
grama se dirige a españoles de entre 
18 y 30 años de edad que dispongan 
de fondos suficientes –5.000 dólares 
australianos, sobre 3.475 euros– para 
su manutención durante el período de 
estancia en Australia y que dispongan 
además de un seguro médico y cum­
plan con los requisitos en materia de 
salud y antecedentes penales impues­
tos por Australia. Han de poseer un ni­
vel de inglés funcional, y han de tener 
completados al menos dos años de 
educación superior además de dispo­
ner de una carta de apoyo emitida por 
el Ministerio de Empleo y Seguridad 
Social.  r

Redacción C. de E.

Programa  
Work and Holiday 

María Díez y Mariano Rodríguez. A la derecha el 
subsecretario de Empleo, Pedro Llorente Cachorro.
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Incremento del CERA
En los últimos 6 años más de 207.000 

electores pasaron del censo de residentes 
al de residentes ausentes (CERA).

Entre enero de 2009 y enero 
de 2014 un total de 207.147 
personas pasaron del Cen­
so Electoral de Residentes 
(CER) al Censo Electoral 
de Residentes Ausentes 

(CERA). Así lo reflejan los datos que 
ha hecho públicos la Oficina del Censo 
Electoral. Según dichos datos, el núme­
ro total de personas que se han dado 
de alta en el CERA en los últimos seis 
años asciende a 774.128 mientras que 
265.660 se dieron de baja en este cen­
so por distintos motivos.

Este dato sirve para hacerse una idea 
sobre la influencia real de la emigra­
ción en los años de crisis en el incre­
mento del CERA. Por otro lado, en el 
mismo periodo de tiempo se produje­
ron también 457.167 altas por omisión, 
es decir, personas que no estaban ins­
critas (por ejemplo todas aquellas que 
accedieron a la nacionalidad).

Asimismo, 100.434 jóvenes que al­
canzaron la mayoría de edad en ese pe­
riodo se incorporaron al CERA y 9.380 
lo hicieron por cambio en la provincia 
de inscripción. En cuanto a las bajas 
cabe destacar que un total de 158.033 
personas pasaron del CERA al CER, 
es decir, retornaron a España, y otras 
35.525 fallecieron.

El número total de altas entre el 1 de 
enero de 2013 y el 1 de enero de 2014 
ascendió a 137.497 y las bajas a 37.585 
por lo que el CERA pasó de 1.609.989 
inscritos a 1.709.901. El mayor número 
de altas fueron las denominadas altas 
por omisión. Se trata de nuevas incor­
poraciones al CERA con las que no se 
contaba y que no proceden ni de la en­

trada en la mayoría de edad de menores 
inscritos en el PERE ni de cambios del 
CER al CERA. En este apartado se inclu­
yen aquellas personas que acceden a la 
nacionalidad española y se incorporan 
como electores al Censo de Residentes 
Ausentes.

Del 1 de enero de 2013 al 1 de enero 
de 2014 se incorporaron al CERA un to­
tal de 60.236 personas, buena parte de 
ellas fueron lo que podríamos llamar 
‘nuevos españoles’ que accedieron a la 
ciudadanía a través de la Ley de Memo­
ria Histórica.  r 

Foto: Tony Magán

2015 va a ser un año electoral.

España y Andorra firman 
un convenio para evitar la 

doble imposición

El ministro de Hacienda y Ad­
ministraciones Públicas, Cris­
tóbal Montoro, y su homólogo 
de Finanzas y Función Pública 

andorrano, Jordi Cinca, han firmado, 
en presencia del presidente del Go­
bierno, Mariano Rajoy, y el jefe del 
Ejecutivo de Andorra, Antoni Martí, 
un convenio entre ambos países para 
evitar la doble imposición (CDI) en 
materia de impuestos sobre la renta y 
para prevenir la evasión fiscal.

El convenio, firmado en Andorra la 
Vella, es fruto del compromiso adop­
tado por Rajoy y Martí en la reunión 
celebrada en Madrid el 12 de sep­
tiembre de 2012 para consolidar y 
profundizar las relaciones entre am­
bos países, entre ellas, las de ámbito 
tributario. España y Andorra han sus­
crito un texto que sigue la línea del 
modelo de convenio de la OCDE.

El texto incorpora menciones al tra­
tamiento de dividendos, intereses, 
cánones y ganancias patrimoniales, 
equivalentes a las existentes en el con­
venio franco-andorrano, que permiten 
evitar la doble imposición. Asimismo, 
se han incluido varias cláusulas anti-
abuso, en relación con la aplicación 
del convenio. La norma permitirá im­
pulsar las relaciones comerciales y de 
inversión entre España y Andorra.

 Así, desde el 1 de enero de 2016, por 
ejemplo, España podrá solicitar informa­
ción a Andorra sobre un grupo de resi­
dentes en España que tengan suscrito un 
mismo producto financiero en una enti­
dad bancaria andorrana, y que no ha sido 
declarado a la Hacienda española.  r

Redacción C. de E.

Convenio España-
Andorra contra el 

fraude fiscal
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ALEMANIA 
Acreditación en Polonia 

Lichtenstreinallee, 1, 
10787-BERLÍN 

Tel: 00 49 302 54 00 74 50 
alemania@meyss.es

ANDORRA 
Sección de Empleo y S. Social 

C/ Prat de la Creu, 34 
ANDORRA LA VELLA 
Tel: 00 376 80 03 11 
andorra@meyss.es

ARGENTINA 
Viamonte 166 

1053-BUENOS AIRES 
Tel: 00 54 11 43 13 98 91 

argentina@meyss.es
BÉLGICA 

Acreditación en Luxemburgo 
Avenue de Tervuren, 168 

1150 BRUSELAS 
Tel: 00 32 2 242 20 85 

belgica@meyss.es
BRASIL 

SES Avda. Das Naçoes Lote 
44, Qd. 811 

70429-900-BRASILIA D.F. 
Tel: 00 55 61 3242 45 15 

brasil@meyss.es
CANADÁ 

74 Stanley Avenue 
K1M 1P4-OTTAWA 

ONTARIO 
Tel: 00 1 613 742 70 77 

canada@meyss.es
COLOMBIA 

Sección de Empleo y S. Social 
Calle 94 A no 11 A-70 

BOGOTÁ D.C. 
Tel: 00 571 236 85 43 
colombia@meyss.es

COSTA RICA 
Sección de Empleo y S. Social 

Acreditación en Honduras, 
Panamá, Nicaragua, 

El Salvador y Guatemala 
Barrio Rohrmoser 

Carretera de Pavas, 
Costado Norte Antojitos 

2058-1000-SAN JOSÉ 
Tel: 00 506 22 32 70 11 
costarica@meyss.es

CHILE 
Calle Las Torcazas, 103 

Oficina 101 
Las Condes 

SANTIAGO DE CHILE 
Tel: 00 56 22 263 25 90 

chile@meyss.es
CUBA 

Edificio Lonja del Comercio 
Oficina 4 E y F 

C/ Lamparilla, 2 
La Habana Vieja 

CIUDAD DE LA HABANA 
Tel: 00 537 866 90 14 

cuba@meyss.es
DINAMARCA 

Acreditación en Suecia, 
Finlandia, Noruega, Estonia, 

Letonia y Lituania 
Kobmagergade 43, 1º 
1150-COPENHAGUE K 
Tel: 00 45 33 93 12 90 
dinamarca@meyss.es

ECUADOR 
C/La Pinta, 455/Av. Amazonas 

Apdo. Correos 17-01-9322 
QUITO 

Tel: 00 593 2 22 33 774 
ecuador@meyss.es
ESTADOS UNIDOS 

2375, Pensylvania Av., N.W. 
20037-WASHINGTON D.C. 

Tel: 00 1 202 728 23 31 
estadosunidos@meyss.es

FRANCIA 
6, Rue Greuze 
75116-PARÍS 

Tel: 00 33 1 53 70 05 20 
francia@meyss.es

ITALIA 
Acreditación Grecia y Rumanía 

Via di Monte Brianzo 56 
00186-ROMA 

Tel: 00 39 06 68 80 48 93 
italia@meyss.es
LUXEMBURGO 

Sección de Empleo  
y S. Social 

Bd. Emmanuel Servais, 4 
2012-LUXEMBURGO 
Tel: 00 352 46 41 02 

luxemburgo@meyss.es

MARRUECOS 
Acreditación en Túnez 

 Rue Aïn Khalouiya  
Av. Mohamed VI 

Km. 5.300-Souissi 
 10170 
RABAT 

Tel: 00 212 537 63 39 60 
marruecos@meyss.es

MÉXICO 
Acreditación en Cuba 

Galileo, 84 
Colonia Polanco 

11550  
MEXICO, D.F. 

Tel: 00 52 55 52 80 41 04 
mexico@meyss.es

PAÍSES BAJOS 
Sección de Empleo 

y S. Social 
Bleijenburg, 1  

2511-VC - DEN HAAG 
Tel: 00 31 70 350 38 11 

paisesbajos@meyss.es
PERÚ 

Acreditación en Bolivia y  
Comunidad Andina  

de Naciones 
Choquehuanca 1330 

San Isidro,  
LIMA 27 

Tel: 00 511 212 11 11 
peru@meyss.es

POLONIA 
Sección de Empleo  

y S. Social 
Avda. Mysliwiecka, 4 

00459 
VARSOVIA 

Tel: 00 48 22 583 40 41 
polonia@meyss.es

PORTUGAL 
Rua do Salitre, 1 - 1269-052 

LISBOA 
Tel: 00 35 121 346 98 77 

portugal@meyss.es

REINO UNIDO 
Acreditación en Irlanda 

20, Peel Street - W8-7PD-
LONDRES 

Tel: 00 44 20 72 21 00 98 
reinounido@meyss.es

REPÚBLICA DOMINICANA 
Sección de Empleo y S. Social 

Av. Independencia, 1205 
1205-SANTO DOMINGO 
Tel: 00 18 09 533 52 57 

republicadominicana@meyss.es
RUMANÍA 

Sección de Empleo y S. Social 
Aleea Alexandru 43, Sector 1 

011822 BUCAREST 
Tel: 00 40 21 318 11 06 

rumania@meyss.es
SENEGAL 

45, Bd. de la République 
Imm. Sorano, 3Eme.  

Etage-DAKAR 
Tel: 00 221 33 889 33 70 

senegal@meyss.sn
SUIZA 

Acreditación en Austria y 
Liechtenstein 

Kirchenfeldstrasse, 42 
3000-BERNA 6 

Tel: 00 41 31 357 22 50 
suiza@meyss.es

URUGUAY 
Acreditación en Paraguay 

Avda. Dr. Francisco Soca, 1462 
11600 MONTEVIDEO 

Tel: 00 5982 707 84 20 
uruguay@meyss.es

VENEZUELA 
Acreditación en Colombia 
y República Dominicana 
Avda. Principal Eugenio  

Mendoza, con 1ª Tranversal.  
Edificio Banco Lara 1º Piso 

Urb. La Castellana - CARACAS 
Tel: 00 58 212 319 42 30 
venezuela@meyss.es

Direcciones de interés

DIRECCIÓN GENERAL DE MIGRACIONES. c/ José Abascal, 39. 28003 Madrid. Tel: 00 34-91-363 70 00
 www.ciudadaniaexterior.meyss.es

CONSEJERÍAS DE EMPLEO Y SEGURIDAD SOCIAL
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en españa

Hay todo un conjunto 
de animales y plantas, 
desplazados de un con­
tinente a otro, que son 
todo un peligro para los 
animales autóctonos. 

Reseñadas en el “Catálogo español 
de especies exóticas invasoras” hay 
más de doscientas especies, bastante 
agresivas, en el medio marino, en la 
flora, en la fauna: algas, peces, anfi­
bios, reptiles, aves, mamíferos… Las 
ratas, por ejemplo, están amenazando 
a las aves marinas de las Islas Balea­
res y las Canarias porque se comen 
sus huevos. Las ratas que han llegado 
a las Canarias ponen en peligro a las 
palomas de la laurisilva, especie que 
no tenía depredadores, porque anidan 
en el suelo.

Un alto porcentaje de peces que 
viven en los ríos corresponden a es­
pecies invasoras; el siluro fue intro­
ducido en el río Ebro por pescadores 
alemanes. También el lucio, pese a que 
está prohibido. Otras especies intro­
ducidas son la trucha arco iris y otros 
peces de acuario, como el voraz “chan­
chito”.

Unas fueron traídas para su explotación industrial, 
como los cangrejos y los visones americanos; 

otras fueron adquiridas como mascotas, como las 
cotorras y los mapaches; otras más viajaron por 
su cuenta en barcos, como el mejillón cebra y el 

caracol verde… todas han llegado para quedarse, 
desplazando a las especies autóctonas.

InvasorasEspecies 

Los cangrejos de río americano y asiático han causado graves problemas ecológicos 
al acabar con el cangrejo autóctono español. 

Los mapaches son muy voraces y desplazan a 
especies autóctonas.
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en españa

Mapaches

En la Comunidad Autónoma de Ma­
drid los mapaches son todo un proble­
ma. Es un animal omnívoro que, ante 
la falta de otros depredadores que 
puedan hacerles frente, ha colonizado 
el Parque Regional del Sureste. El pri­
mer ejemplar fue encontrado en el año 
2003. Algunos irresponsables soltaron 
a este tipo de animales y desde enton­
ces se han capturado 407 ejemplares, 
242 en el Parque Regional. Los mapa­
ches se pusieron de moda por parecer 
animales entrañables e inofensivos. 
La realidad es que cuando crecen, los 
dueños no son capaces de hacerse con 
ellos, demostrando que son animales 
salvajes y no mascotas. Forman nú­
cleos familiares de entre quince y vein­
te individuos. Expulsan a las nutrias 
españolas de sus territorios.

Para cazar mapaches, las “nubes”, 
esas chucherías de los niños, son im­
prescindibles. Son animales de una 
voracidad extraordinaria: se han apo­
derado del terreno, expulsando a otras 
especies autóctonas. Para cazar mapa­
ches y cotorras se necesita una autori­
zación del Gobierno de la Comunidad 
de Madrid. No está permitido el uso de 
venenos. En diciembre del año 2011 se 
prohibió la venta de mapaches como 
mascotas y fueron incluidos en el catá­
logo español de especies invasoras.

Cotorras de La Argentina

Otro problema lo generan las cotorras 
de la Argentina y la de Kramer, aves que 
pueden contagiar la ornitosis, que ex­
pulsan de sus territorios, por su mayor 
tamaño, a los gorriones, beneficiosos 
para el medio ambiente por ser insec­
tívoros. Las cotorras son tan voraces 
que acaban con las cosechas que en­
cuentran. Se asocian en grupos de 15 
a 40 ejemplares y construyen nidos de 
hasta 50 kilos de peso en plátanos o ce­
dros. En 1985 se detectó por vez prime­
ra la presencia de cotorras en Madrid. 
En 1993 se citaban 9 nidos en la Casa 
de Campo, de Madrid. Desde allí colo­

nizaron 15 grandes zonas verdes de la 
capital. El censo del año 2005 indicaba 
que ya había más de mil cuatrocientas 
cotorras en Madrid. Su expansión es 
imparable: ya colonizan zonas del sur 
de Madrid y poblaciones como Aravaca 
y Pozuelo.

 Avispas Asiáticas

Llegaron primero a las regiones del 
norte peninsular, como Galicia, Canta­
bria, País Vasco, Navarra, Cataluña… y 
ahora no se descarta que puedan inva­
dir el resto de la península ibérica. La 
avispa asiática, originaria de China, es 
todo un peligro para la abeja común, a 
la que puede exterminar. Este insecto se 
adapta mejor a la climatología templada 
y húmeda del norte, aunque es capaz de 
expandirse y, una vez aclimatada a nue­

vas regiones, instalarse y apoderarse de 
zonas que antes eran de las abejas.

En Guipúzcoa los primeros nidos apa­
recieron en el año 2010, cerca de San 
Sebastián e Irún. Cubrieron el resto de 
la provincia en 2012, año en el que se 
destruyeron cerca de mil nidos. La avis­
pa asiática no es más peligrosa que el 
avispón europeo, aunque en algunos 
casos puede causar la muerte de per­
sonas.

El peligro de la avispa asiática radica 
en sus nidos, ocultos en árboles, que 
este insecto empieza a construir a me­
diados de la primavera. Consigue cons­
trucciones esféricas que pueden llegar 
a los 80 centímetros de longitud. Em­
piezan por algunas decenas de ejem­
plares y acaban albergando a millares 
de individuos vivos en septiembre (diez 
veces más que el avispón europeo).

Los mapaches se pusieron de moda por parecer 
animales entrañables e inofensivos. La realidad 

es que cuando crecen, los dueños no son capaces 
de hacerse con ellos, demostrando que son 

animales salvajes y no mascotas. Expulsan a las 
nutrias de sus territorios.

Las cotorras argentinas se han convertido en un grave problema para las aves 
autóctonas. (foto: Pablo Torres)

http://file://Filer1/msvol/Docs/jcp5/Escritorio/CdE_Feb15_Originales6feb/CdE_Feb15/Originales%203/javascript:void(0);
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Tortuga de Florida

Las compraron como mascotas y 
cuando se hartaron de tenerlas en 
casa, decidieron soltarlas a los ríos 
sin pensar en las consecuencias eco­
lógicas. La tortuga de Florida se acli­
mató estupendamente a los estan­
ques y a los ríos, desplazando a las 
tortugas autóctonas, poniéndolas en 
peligro de extinción: galápago euro­
peo (Emys orbicularis) y galápago le­
proso (Mauremys leprosa). Aunque en 
la actualidad su venta está prohibida, 
se sigue multiplicando y liquidando a 
sus competidores originarios.

Visón Americano

Fue traído a España para su explo­
tación comercial en las granjas pele­
teras. Pero en unos casos, algunos 
ejemplares se escaparon; en otros, al­
gunas empresas quebraron y abando­
naron a los animales, que finalmente 
fueron puestos en libertad; y en otros 
pocos casos más, ecologistas des­
controlados entraron en granjas pe­
leteras para soltar a los animales. Las 
irresponsabilidades de unos y otros 
han dado como resultado que el visón 
americano ha colonizado las orillas de 
los ríos del norte de España, invadien­

do el hábitat del visón europeo, de me­
nor tamaño, incapaz de defenderse. De 
esta manera, el visón europeo está en 
peligro de extinción en España.

Caracol Manzana

El caracol manzana (Pomacea in­
sularum) es una especie invasora de 
caracol acuático voraz, escapada de 
una empresa de importación de fauna 
para acuarios, desde donde empezó 
a expandirse el verano de 2009. Ame­
naza de manera peligrosa con invadir 
rápidamente todos los espacios de 
agua dulce naturales y agrícolas del 
Delta del Ebro (Tarragona). El caracol 
manzana causa verdaderos desequi­
librios naturales: destruye el arrozal 
porque come la semilla sembrada y 
las pequeñas plantas de arroz. La Ad­
ministración ha gastado hasta ahora 
cuatro millones de euros en combatir 
esta plaga desde su aparición en la 
comarca del Delta. Y se intenta evi­
tar que llegue a los hábitats más vul­
nerables, como las lagunas litorales 
o la zona de manantiales naturales, 
donde esta especie sería difícil de 

El caracol manzana causa verdaderos desequilibrios 
naturales: destruye el arrozal porque come la 

semilla sembrada y las pequeñas plantas de arroz. 
La Administración ha gastado hasta ahora cuatro 

millones de euros en combatir esta plaga.

en españa

Los galápagos de Florida han acabado con las tortugas españolas. (Foto. Pablo Torres)

El caracol manzana se ha instalado en zonas 
marinas. Acaban con arrozales completos.
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erradicar si acaba entrando. La Gene­
ralitat catalana ha pedido al Gobier­
no que reconozca el alcance de esta 
plaga y que aporte los fondos estata­
les y europeos necesarios para hacer 
frente a esta especie que amenaza la 
agricultura y la biodiversidad.

Cangrejos Americano y Chino

El cangrejo de río americano (Pro­
cambarus clarkii) es una especie in­
vasora, traída para su explotación 
comercial. Pero también trajo un hon­
go, aphanomyces astaci, que provoca 
la enfermedad conocida como “peste 
del cangrejo”. Ha colonizado las par­
tes altas y bajas de los ríos españoles 
y está acabando con el cangrejo au­
tóctono.

Las costumbres del cangrejo chino 
están provocando el desplome de las 
orillas, acelerando los procesos ero­
sivos. Desde hace años es causa del 
peligro de extinción del cangrejo autóc­
tono, el cangrejo de río europeo (Aus­
tropotamobius pallipes)

Mejillón Cebra

Es el caso más reciente de especie 
que puede provocar una crisis por las 

en españa

graves repercusiones ecológicas que 
provoca su presencia

El mejillón cebra (Dreissena poly­
morpha) es un molusco bivalvo no co­
mestible, de agua, resistente también 
en aguas salobres: Se caracteriza por 
su rápida propagación y su facilidad 
para reproducirse. Originario de los ma­
res Negro y Caspio, la navegación flu­
vial y el transporte marítimo de mercan­
cías han posibilitado su expansión a 
numerosas zonas acuáticas de América 
del Norte y Europa, provocando graves 
efectos ecológicos y económicos.

España no se ha librado del mejillón 
cebra: En el año 2001 se detectaba su 
presencia en Cataluña, en el bajo Ebro. 
En la actualidad ha logrado instalarse en 
9 comunidades autónomas. En sólo cin­
co años ha colonizado espacios natura­
les como Flix (Tarragona), los embalses 
de Mequinenza y Ribarroja, en Aragón, e 
incluso han aparecido larvas en el Ebro a 
su paso por Zaragoza capital.

La cuenca del Jú­
car también está 
siendo afectada: En 
septiembre de 2005 
se detectaron los 
primeros ejempla­
res en el pantano de 
Sitjar, en Onda (Cas­

tellón). Recientemente, la Confedera­
ción Hidrográfica del Ebro (CHE) con­
firmaba que ya hay ejemplares adul­
tos en la presa de Sobrón (Burgos) y 
en el salto hidroeléctrico de Puente­
larrá (Álava). Asimismo, inspecciones 
preliminares señalan que ya se ha ex­
tendido a los embalses aragoneses de 
Tranquera y Maidevera y al navarro de 
Monteagudo.

Las poblaciones de mejillón cebra 
producen una grave disminución del 
fitoplancton disuelto, alteran la com­
posición de los fondos y aguas fluvia­
les, y afectan en mayor o menor grado 
a las especies presentes en los ríos, 
destacando su efecto sobre los bival­
vos autóctonos, como la Margaritifera 
auricularia, en peligro de extinción. 
Afecta a todo tipo de construcciones 
hidráulicas, causando graves pérdidas 
económicas.

En Fayón (Zaragoza) tuvieron que 
sustituir su infraestructura hidráuli­
ca con un coste de 400.000 euros. La 
central nuclear de Ascó también tuvo 
sus problemas, y según los expertos, 
la central de Garoña, muy cerca de So­
brón, probablemente tenga que llegar 
a enfrentarse al mejillón cebra.  r

Pablo Torres

El cangrejo de río americano fue traído para 
su explotación comercial. Ha colonizado las 

partes altas y bajas de los ríos españoles y está 
acabando con el cangrejo autóctono.

El mejillón cebra afecta al fitoplancton 
disuelto, a las especies presentes 

en los ríos y alteran la composición 
de los fondos y aguas fluviales. 

Afecta a todo tipo de construcciones 
hidráulicas, causando graves pérdidas 

económicas.

El mejillón cebra invade hasta las 
tuberías de los pantanos. No hay una 
solución fácil.
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Tras cuatro años en la Agencia Española de Cooperación y 
Desarrollo, Pilar Sánchez Llorente, ha pasado a dirigir el Centro 
Cultural Español en Malabo, pulmón social y cultural de España 

en la capital de Guinea Ecuatorial.

Pilar Sánchez Llorente: 

E l amplio y luminoso despacho, en Ma­
labo, de esta madrileña licenciada en 
Geografía e Historia, está decorado por 
cuadros, serigrafías, grabados, postales, 
pero destaca en especial un póster de la 
película de Almodóvar, “Mujeres el borde 

de un ataque de nervios”: un detalle que sugiere por 
sí solo la personalidad y los avatares que pueden lle­
gar a producir en el temple de una mujer encargada 
de dirigir un centro abierto al público 12 horas al día, 
que visitan al mes más de 5.000 guinoecuatorianos, 
amén de hacer frente a una complicada logística ne­
cesaria para hacer funcionar, una biblioteca, varias 
aulas de estudio, cursos, talleres, una revista, “Atan­
ga” y, como remate final, un mas que surtido y mag­
nifico restaurante.

¿Cuál fue su primera impresión tras aterrizar en 
Malabo?
Llegué en Mayo del 2013.-Vine con muchas ganas a 
Malabo, llevaba mucho tiempo esperando un desti-
no en el exterior. Nunca había trabajado en un cen-
tro cultural, pero tenía información precisa sobre lo 
que me esperaba en un país que, como me había di-
cho un antiguo subdirector, o te quiere o te expulsa. 
Y, eso significa que hay gente a la que le va muy bien 
y otra que no. He tenido mucha suerte. Me encantó 
el trabajo y la gente que fui conociendo. Mi llegada 
al país fue muy amable.

¿Y ahora qué opina, después de casi dos años?
El país es complicado, el Centro es complicado, 
hay que tener muchas ganas para estar trabajan-
do aquí.

“El Centro Cultural de España en 
Malabo es como un gran hermano”

entrevista

Pilar Sánchez Llorente, directora del 
Centro Cultural de España en Malabo.
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¿Cuáles son las principales dificultades 
con las que se tropieza cada jornada?
Coordinar un equipo de 28 personas 
para mí resulta complejo, porque no 
lo había hecho nunca. Después es-
tán las complicaciones logísticas. No 
estoy acostumbrada a que se vaya la 
luz, a que no haya gasóleo, pero so-
bre todo consume muchas energías 
conocer y tratar a la gente con la que 
trabajas, para poder entenderlos y 
crear una comunicación fluida. En-
contrar el modo para que todo fun-
cione requiere de muchas horas de 
trabajo.

¿Consigue desconectar alguna vez?
-Apenas tengo vida privada. El trabajo 
en el Centro me absorbe por completo.

¿Cómo es el día a día?
La mañana la dedico a la comunica-
ción con Madrid y al trabajo con el 
equipo de contabilidad y administra-
ción y por la tarde a los usuarios de 
la biblioteca, los cursos, el cine y los 
talleres. Por la mañana es un trabajo 
interno y a la tarde es más de cara al 
público, y naturalmente es la parte 
más agradable.

¿No le acaba pasando factura una jor-
nada laboral de prácticamente doce 
horas?
Es una jornada larguísima, a veces me 
escapo, a casa a comer, para que no se 
me haga demasiado largo el día y vuel-
vo sobre las 5, dispuesta a reanudar la 
sesión de tarde.

¿Qué objetivos se ha marcado?
Los objetivos se han ido modificando a 
medida que pasaba el tiempo, pero una 
de las cosas que me interesó al llegar, 
fue reactivar la biblioteca. En términos 
generales, el centro tiene dos patitas: 
una es la de los servicios y otra la de 
las actividades culturales. Las activi-
dades las haces y las acabas, pero los 
servicios, como el acceso a los libros o 
al Wifi, son permanentes. Y esta pobla-
ción fiel, que está siempre presente es 
con la que más apetece trabajar.

¿Esta satisfecho con los resultados 
que va cosechando?
Estoy contenta. Cuando llegué en la 
biblioteca no había préstamos, de
saparecían fondos, no estaban cata-
logados, y ahora los libros se pueden 
prestar, de manera gratuita. Estoy con-
tenta que se haya reactivado el présta-
mo de libros, que la gente tenga acceso 
a un sitio para estudiar. También estoy 
muy contenta con el aula infantil.

¿Cómo definirías el Centro Cultural de 
España en Malabo?
El Centro es un poco como el Gran Her-
mano. Estamos todos tantas horas aquí 
dentro, que a veces tendemos a distor-
sionar la realidad. Parece que todo tu 
mundo gira en torno al Centro, y eso no 
es real. En el equipo tenemos nuestras 
tensiones, un día estas mas cansada y 
saltas por una tontería pero prevalece 
el equilibrio Pero existe una cosa que 
me da mucha energía y es ver que el 
resultado del trabajo que haces es muy 

inmediato. Ves que lo que haces tiene 
un sentido, que vale la pena.

¿Cuáles son los próximos retos?
El reto ahora es reinventarse un poco, 
conocer qué papel juega el Centro tras 
la aparición del Centro Cultural de 
Guinea Ecuatorial. Muchas de las ac-
tividades que tenían lugar aquí, ahora 
las hace el Centro Cultural guineano. 
Ahora ya no somos la única institución 
cultural de Malabo.

¿Ambas instituciones compiten entre sí?
Al revés, nos ayudamos y apoyamos y 
coordinamos las actividades, incluso, 
aunque ellos tienen su política exterior 
muy clara y la llevan a cabo a rajatabla. 
Pero no chocamos y nos ayudamos mu-
tuamente, al igual que con la Casa Cultu-
ral de Rebola. La colaboración es conti-
nua. Estamos abocados a entendernos, 
para no pisarnos en la programación.

¿Cuál es su relación con el Instituto 
Cervantes?
Nuestros responsables en Madrid tiene 
interés en que colaboremos mas con el 
instituto Cervantes y de ese modo formar 
parte de una red mas grande para defen-
der el espacio del español en el mundo.

¿Les ha afectado también a usted la 
crisis
Disponemos de un cincuenta por cien-
to menos de fondos para desarrollar 
nuestras actividades.  r

Fotos: Paco Zamora

Pilar en medio de su equipo en Malabo.
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en portada

La pasión por la caza del médico 
valenciano Tony Sánchez Ariño 
le ha convertido en un persona­
je legendario del mundo cine­
gético: cazador profesional de 
animales peligrosos durante 

54 años y en 23 países, infatigable viajero, 
explorador de tierras incógnitas, observa­
dor de tribus primitivas, organizador de 
safaris, escritor de once libros, publicados 
en varios idiomas, luchador contra el fur­

Un aula para los massai
Gracias al esfuerzo colectivo de una asociación española de 
cazadores solidarios y al impulso personal de su presidenta, 

Isabel de Quintanilla, se alza en el corazón de la remota región 
Manyara de Tanzania un colegio de enseñanza secundaria para 

jóvenes massai: la Escuela Isabela.

tivismo y la caza masiva y por la conser­
vación de las especies. Elefantes, leones, 
leopardos, búfalos, antílopes o el raro 
nyala de montaña han sido sus presas 
desde Guinea Ecuatorial hasta Kenia, pa­
sando por Camerún, Ubangui-Chari (hoy 
República Centroafricana), Sudán (donde 
vivió varios años), Gabón, Congo belga 
(luego Zaire y hoy República Democrática 
del Congo), Tanganika, Uganda, Botswana 
o Etiopía.

Un cazador racional

Este duradero afecto por las aficiones 
de la diosa Diana ha ido gestando en 
el cazador y su esposa, Isabel de Quin­
tanilla, un profundo amor por África y 
por sus habitantes. Además de la cola­
boración de Sánchez Ariño con varios 
gobiernos africanos para salvaguardar 
la caza y sus tareas de asistencia a los 
nativos en caso de enfermedad, esta fa­

Chicos en la Escuela Isabela.
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ceta altruista y solidaria ha impulsado 
al matrimonio a poner en marcha la aso­
ciación Cazadores solidarios, de la que 
Isabel es presidenta. Fruto de su empe­
ño ha sido la creación de la escuela Isa­
bela, una “secondary school” situada 
en el poblado de Ngage, en Loiborsoit 
Ward, en el distrito de Simanjiro de la 
región Manyara, a 44 km de distancia 
de Arusha, la capital del norte, desde la 
carretera principal a Dar Es Salaam, la 
capital tanzana.

La escuela, inaugurada en 2007 por 
la Vice Ministra de Educación de Tan­
zania Hon. Mwantum Bakari Mahiza, 
tiene como principal objetivo servir a la 
población maasai, pues los jóvenes no 
tienen posibilidad de asistir a la escue­
la cuando finalizan los estudios básicos 
de primaria. Para los massai, el ganado 
es semi divino y los niños se ven obli­
gados a contraer matrimonios prematu­
ros y a continuar con las actividades de 
pastoreo local, sin poder completar su 
educación.

Los Maasai han 
sido siempre un pue­
blo ganadero y nó­
mada cuya vida se 
ha desarrollado reco­
rriendo el Maasailand 
de Kenya y Tanzania 

en busca de pasto y agua para 
su ganado. Sin embargo, en la 
actualidad su mentalidad ha 
cambiado y la mayoría de los 
jóvenes massai desean ir a la 
escuela, pero no tienen oportunidad. Si 
les pusieran en una mano educación y 
en la otra dinero, tirarían éste al fuego 
y se quedarían con la educación: así se 
expresan los jefes de los poblados, que 
piden para sus hijos escuelas, maes­
tros, becas, para formar a la nueva ge­
neración.

Primero las mujeres

No es casual pues que, cuando sur­
gió la idea de construir una Escuela de 
Secundaria para la juventud maasai, la 
ministra de educación de la República 
Unida de Tanzania hiciese esta petición 
a Isabel de Quintanilla: “Por favor, Isa­
bel. Ayuda a las mujeres maasais, aco­
ge en tu escuela primero a las mujeres, 
después a los chicos. Es un ruego”.

La Isabela Secondary 
School es hoy una reali­
dad y ha hecho suyo este 
ruego de la ministra. En el 
marco de su objetivo pri­
mordial, dar a los jóvenes 
de la población maasai la 
posibilidad de integración 
en una vida social, se ha 
conseguido muy especial­
mente que la mujer mas­
sai desee, y se le permita, 
salir de su casa y tener 
acceso a la educación. 
Gracias a la labor de la Isa­
bela, que prosigue la for­
mación iniciada en otras 
escuelas primarias como 
las de Ngage, Ruvu Remit, 
Ndepesi y Lobosoit, un nú­
mero considerable de mu­

jeres de esta etnia esté saliendo de la 
esclavitud fáctica a la que están someti­
das por su tradición y forma de vida.

La escuela cuenta con nueve maes­
tros, dos cocineros y dos guardas. Tiene 
cuatro aulas completas y tres en cons­
trucción, cocina y comedor techados y 
una habitación grande para las chicas. 
Los muchachos viven en casas del ve­
cindario pagando un alquiler por su 
estancia. Hay una casa para profesoras 
con cabida para dos personas, pero está 
siendo utilizada por el total del profeso­
rado. En la actualidad hay 303 alumnos, 
184 chicos y 119 chicas repartidos en 
tres grados. Hay 41 solicitudes nuevas 
para el siguiente curso, lo que sumará 
un total de 344 alumnos. Se están bus­
cando los fondos económicos necesa­
rios para el habilitamiento de un labo­
ratorio y una biblioteca en esta escuela, 
con sus correspondientes mobiliarios.

La asociación “Cazadores Solida­
rios”, a base de donaciones privadas y 
ayudas concretas, se hace cargo de la 
construcción de la escuela, la adquisi­
ción de material, la gestión y organiza­
ción de la misma, el pago de estudios 
a universitarios de la zona. El Gobierno 
de Tanzania paga al profesorado y al 
resto del personal, así como los gastos 
generales de la escuela. Los alumnos 
se pagan sus uniformes y la comida.

Si massai es “el que habla la lengua 
olmaa”, lo que puede traducirse como 
“los que poseen un espíritu común”, no 
cabe duda de que el aliento de la Es­
cuela Isabela ha convertido en massai 
también a quienes la han impulsado 
desde nuestro país.  r

J. R odher

Niños en la escuela jugando con una bandera española.

Isabel Quintanilla en una entrega de diplomas.

Ngai hace a la lluvia,
la lluvia hace a la hierba,

la hierba hace a las vacas,
y las vacas hacen a los maasai.
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Wenceslao, uno de 
los 19 hijos de An­
tonio Moreno Ros 
y Josefa Centeno 
Lavera, nació en 
Peñaranda de Bra­

camonte a las dos de la madrugada del 
17 de abril de 1896. Trabajó de pintor 
con su padre, de confitero y de torne­
ro de topes de vagón e intentó debutar 
como novillero, pero su facilidad para 
hablar con el estómago y su admiración 
por los ventrílocuos callejeros de su in­
fancia le impulsaron a formar dúo con 
su hermano Felipe “el verdadero artis­
ta de los dos” diría de él Wences), con 
quien comenzó a actuar por los pue­
blos de Salamanca. Ya como Wences 
Moreno, recorrió toda España junto a 
Pastora Imperio, Celia Gámez o Imperio 
Argentina. En 1918 se presentó con la 
compañía de la Argentinita en el teatro 
Novedades de San Sebastián y en 1924 

Aunque bastante desconocido 
en España, el ventrílocuo 

salmantino Wenceslao Moreno 
Centeno, que hablaba ocho 
idiomas y hacía once voces 

diferentes, llegó a ser uno de los artistas de 
variedades más famosos de los Estados Unidos 
durante los años 40 y 50 del siglo XX. Su frase 

recurrente, “S’awriiight!”, forma todavía hoy parte 
del imaginario colectivo norteamericano. Un tramo 

de la calle 54 entre la Octava Avenida y Broadway lo 
recuerda por su nombre artístico: Señor Wences.

debutó junto a su hermano en el circo 
Price al lado de Pompoff y Thedy. En 
1934 consiguió reunir las 9.000 pese­
tas que le permitieron cruzar el Atlánti­
co y llegó a Buenos Aires.

En 1935 actuó por vez primera en Nue­
va York, en un club de Greenwich Village. 
Desde esa fecha, el Señor Wences actuó 
en los mejores teatros de Nueva York, 
donde residió durante más de 60 años: 
el Radio City Music Hall, el Roxy, el Capi­
tol o el Paramount. Durante varios años 
intercaló giras por Paraguay, Uruguay, 
Perú, Bolivia, Buenos Aires, 
Río de Janeiro, Caracas, Mé­
jico y La Habana. En 1937 
Wences y Felipe actuaron en 
Londres ante el Rey Jorge y 
la Reina María y en El Cairo 
ante el Rey Faruk de Egipto. 
Durante la II Guerra Mundial, 
como Teniente de las Fuer­
zas Armadas de los Estados 

Unido, llenó con sus muñecos las enor­
mes carpas que el ejército americano ha­
bilitaba para animar a los combatientes 
en el frente. Sus habituales apariciones 
en el show de Ed Sullivan (por cada una 
de las cuales cobraba 10.000 dólares, ci­
fra astronómica para la época) a lo largo 
de más de 20 temporadas, en Broadway 
y en el circuito del music hall convirtie­
ron a este emigrante salmantino en uno 
de los españoles más conocidos para los 
estadounidenses.

memoria gráfica

Señor Wences: 
It´s all right

El señor Wences con Walt Disney.
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memoria gráfica

En la cumbre del éxito

En sus años de triunfo, intervino en al­
gunas películas y trabajó en el Lido de 
París. Acompañó a Danny Kaye en una 
gira alrededor del mundo que arrancó en 
el London Paladium de Londres. Trabajó 
junto a Dorothy Lamour, Zsa Zsa Gabor y 
Sammy Davis Jr. Apareció en los shows 
televisivos de Jack Benny y Perry Como 
y compartió escenario en Las Vegas 
con Dean Martin y Jerry Lewis. Durante 
siete años, hasta mediados de los años 
setenta, el Señor Wences trabajó en Pa­
rís haciendo galas en el Olimpia y en el 
Crazy Horse. Fue amigo de Spencer Tra­
cy y Frank Sinatra, con el que compartió 
camerino en 1939 en Nueva York. Cono­
ció a Unamuno y a Jacinto Benavente, 
hizo amistad con Orson Welles, Alfred 
Hitchcock, Walt Disney y Ava Gardner. Ya 
anciano, su admirador Jim Henson, crea­
dor de Barrio Sésamo, le invitó a interve­
nir en uno de los programas del Show de 

los Teleñecos. Por esos años apareció 
en el programa nocturno de máxima au­
diencia de David Letterman.

Tras separarse de su primera esposa, 
Esperanza Martín, con quien tuvo dos 
hijos, contrajo segundas nupcias en 
1951, en la legación de Estados Unidos 
en el Líbano, con Natalie Cover, más co­
nocida como Taly, una inglesa de padres 
rusos y origen judío, que había sido una 
gran danzarina y se convirtió en su se­
cretaria, manager y compañera.

En sus últimos años pasaba largas 
temporadas en su pueblo, a cuyos veci­
nos deslumbraba con sus cochazos, y 
en el Hotel Benedictino de Alba de Tor­
mes, la villa donde murió Santa Teresa, 
de cuyas fiestas locales fue pregonero 
en agosto de 1996. En marzo de 1988, 
la Asociación Española de Amigos del 
Circo acordó por aclamación conceder 
su Medalla de Oro al señor Wences, 
en reconocimiento a los excepciona­
les valores de calidad que logró en el 
ejercicio de su noble profesión como 
artista circense, valores que, en su día, 
ya fueron reconocidos por los públicos 
de todo el mundo y que hoy perduran 
en el recuerdo de los amantes del circo. 
El 24 de septiembre de 1996 el Ayunta­
miento de Salamanca otorgó su nombre 
a una calle y erigió un monolito en su 
honor. En Estados Unidos, el manager 
neoyorquino Marty Fisher coordinó un 
homenaje al cumplir Wences cien años. 
El Ayuntamiento de Nueva York conce­
dió su nombre a una calle de Broadway, 
próxima a los estudios donde se emitía 
el show de Ed Sullivan. Recibió un mul­
titudinario reconocimiento de la ciudad 
de Las Vegas y el sindicato de actores 
de América le distinguió como el actor 
más longevo.

Un mundo de muñecos

En sus espectáculos, el Señor Wences, 
además del frac confeccionado en las me­
jores sastrerías de Londres que fue siem­
pre su uniforme sobre el escenario, usaba 
sobre todo a dos muñecos: uno se llamaba 
Pedro y no era más que una cabeza dentro 
de una caja; el otro se llamaba Johnny, o 
Juanito, y era simplemente su mano con 
unos ojos y unos labios pintados. El primer 
Pedro lo había confeccionado su padre, 
pintor decorador, para las actuaciones de 
los Hermanos Moreno por los pueblos re­
motos de su tierra. En una ocasión el tren 
en el que viajaba Pedro camino de un es­
pectáculo sufrió un accidente que destro­
zó el cuerpo del muñeco. Haciendo de la 
necesidad virtud, el ventrílocuo hizo el nú­
mero sólo con la cabeza en una caja, cam­
biando la voz según estaba la caja cerrada 
o abierta. A partir de entonces Pedro que­
dó sólo como una cabeza y llegaría a ser 
conocido mundialmente como “el hombre 
de la caja”. Pedro y Johnny estuvieron con 
Wences hasta el final de sus días en su 
residencia neoyorkina, junto a sus otros 
personajes: Cecilia, la gallina parlanchina, 
la vieja regañona Joaquina, el médico fran­
cés Monsieur Lafouret y el británico Mr. 
Foster, ocasionalmente empleados en las 
actuaciones europeas. De ellos, él mismo 
decía: “Durante mucho tiempo, mis muñe­
cos, fueron mis mejores amigos”.  r

J. R odher

Para saber más:

La extraordinaria vida del Señor Wen-
ces. Jorge San Román

Carátula del disco “ ‘s 
all right, ‘s all right”

Michelle LaFong con las 
marionetas del Sr. Wences.

Sr. Wences con 
Johnny en 1980
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E l MNBA expone una 
muestra del artista 
consagrado en Tole­
do a cuatro siglos de 
su muerte. “El Greco 
y la pintura de lo im­

posible. 400 años después” es 
una invitación a conocer más so­
bre la obra, el tiempo y la perso­
nalidad del pintor que, respetado 
y criticado en su época, dejó una 
huella imborrable en la historia 
del arte.

Con la colaboración de la Em­
bajada de España en Argentina, 
el CCEBA y el apoyo (que incluyó 
material) del Museo del Greco de 
Toledo, esta modesta pero inte­
resante muestra abre el diálogo, 
expone y recuerda a Doménico 
Theotocópuli, el Greco.

Según la comisaria e investi­
gadora María Florencia Galesio, 
la exposición surgió como una 
idea allí por 2011 con la inten­
ción de sumarse modestamente 
desde Argentina al tributo que 
España ya le viene rindiendo a 
gran escala.

En esta oportunidad se pre­
sentan tres de sus destacadas 
obras; Jesús en el Huerto de los 
Olivos de la colección perma­
nente del MNBA, Jesús con la 
Cruz a cuestas, de la colección 
del Museo Nacional de Arte De­
corativo (MNAD) y, proveniente 

Argentina también rinde 
homenaje a El Greco

La muestra del Museo Nacional de Bellas Artes (MNBA), inaugurada 
a fin de octubre se extiende hasta enero 2015, en el marco de la 

celebración del IV Centenario de la muerte de El Greco.

“Las lágrimas de San Pedro” 
de Domenico Theotocopuli
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del Museo del Greco de Toledo y pres­
tada especialmente para esta ocasión, 
Las lágrimas de San Pedro, en un cruce 
con las de sus contemporáneos Luis de 
Morales, Francisco Pacheco y Mateo Ce­
rezo también de asunto devocional.

Se presentan además un conjunto de 
pinturas de artistas españoles perte­
necientes a la generación del 98, óleos 
de algunos de sus miembros que, en la 
transición hacia el siglo XX, revaloriza­
ron la figura del maestro griego

Ésta no es la primera vez que Argen­
tina lo recuerda, ya hubo precedentes 
a través de la literatura. Roberto Arlt 
le dedicó unas cuantas líneas en sus 
“Crónicas madrileñas” y Manuel Muji­
ca Laínez escribió la novela “El labe­
rinto” y el cuento “La viuda del Greco” 
basando sus ficciones en la vida y obra 
del pintor.

En el marco de esta exposición que se 
extiende durante tres meses, hay char­
las y conferencias. Una de ellas estuvo 
a cargo de la curadora María Florencia 
Galesio, quien hizo un repaso por la for­
mación, las influencias y el periplo del 
cretense que dejó temprano su isla en 
busca de un espacio propio en el que 
pudiera crecer artísticamente y forjarse 
su medio de vida como pintor destaca­
do. En Italia, Venecia y Roma, han sido 
las ciudades en las que siguió cultiván­
dose y refinando su técnica, sin em­
bargo dichas urbes las percibió como 
un “mercado saturado” que lo llevó a 
recalar finalmente en España. Allí tam­
poco obtuvo fácil acomodación entre la 
realeza; que por aquellos tiempos esta­
ba seducida por Tiziano y un numeroso 
grupo que embellecía El Escorial. Final­
mente el Greco término asentándose 

en Toledo, donde sí fue muy requerido 
pintando principalmente para privados 
aunque tuvo encargos de eclesiásticos 
así como de Felipe II en alguna ocasión.

Los colores predominantes (rojo, ver­
de, azul y amarillo); su técnica en la que 
no usaba bocetos y se dirigía directo a 
la tela; sus características formas alar­
gadas; su irreverencia pintando figuras 
de espalda; el juego de sombras refle­
jado en las armaduras tan típicas del 
periodo toledano en que vivió, son al­
gunas de sus señas particulares que lo 
hacen fácilmente reconocible. Además, 
claro está, de esos motivos que develan 
una realidad que escapa a los sentidos; 
epifanías, encarnaciones y milagros 
que son la identidad misma del “pintor 
de lo imposible”.  r

Gisela Gallego

El Museo Nacional de Bellas Artes de Buenos Aires acogió la muestra de El Greco.
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N îmes es una ciudad del 
sur de Francia, capital 
del departamento de 
Gard, Provence, con una 
población de 143.468 
habitantes, según el 

censo del año 2007, situada a 50 kiló­
metros de Montpellier y a 125 kilómetros 
de Marsella, en la Route Nationale 7. Es 
conocida por sus “Ferias” creadas en los 
Años 50 con la llegada de los españoles, 
los toros, tres celebraciones al año, en 
febrero, junio y septiembre, donde el 

en Nîmes
Españoles

toro y las fiestas transforman la ciudad. 
Hay, por supuesto, un festival flamenco.

La asociación Casa de España en 
Nîmes nació en 1967, primero como 

entidad dependiente del Consulado 
de España, y posteriormente, en 1977, 
como asociación sin fines lucrativos, 
al amparo de la ley francesa sobre emi­
gración de 1901. El próximo año cele­
brarán su 50 aniversario, medio siglo 
de presencia española. La entidad está 
inscrita en el Registro de Asociaciones 
de la Dirección General de Emigración, 
y tiene plena existencia legal en Fran­
cia, con personalidad jurídica y total 
independencia.

El principal objetivo de la entidad que 
agrupa a los españoles en esta ciudad, 
ha sido desde siempre poder reunir en 
un lugar concreto a los españoles de la 
ciudad de Nîmes y alrededores, con el 
fin de compartir actividades culturales 
y sociales. Entre estas actividades está 
la enseñanza de la lengua y cultura es­
pañolas, a los menores de origen espa­
ñol, impartida por un profesor seleccio­
nado por el Ministerio de Educación.

En Francia hay registrados oficial­
mente 215.183 españoles, sin contar 
los menores de dieciocho años. Habría 
que sumar un alto porcentaje de espa­
ñoles que no se registran (un 12% ma­

Forman parte de un gran conjunto de población española en el sur de 
Francia, donde han encontrado estabilidad laboral. Un alto porcentaje 

son jóvenes cualificados, con una alta formación profesional.

La asociación Casa de España en Nîmes nació 
en 1967 como asociación sin fines lucrativos, al 
amparo de una ley francesa de 1901. El próximo 

año celebrarán su 50 aniversario, medio siglo de 
presencia española.

El presidente de la Casa de España, Miguel 
Martínez Marín y dos socios, preparando 
una paella en la entidad española.
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yores de 18 años). Los españoles que no 
se registran piensan que estarán en el 
país galo temporalmente y optan por no 
inscribirse en los registros consulares, 
o sencillamente no quieren inscribirse. 
En Nîmes se calcula que hay una pobla­
ción española estable de más de quince 
mil españoles, registrados o no. Forman 
parte de un gran núcleo asentado en el 
sur de Francia, con estabilidad laboral.

El actual presidente de la Casa de Es­
paña en Nîmes es Miguel Martínez Ma­
rín. Está en el cargo desde el 2008, año 
en el que fue elegido por los socios. Tie­
ne 55 años. Nació en Lorca (Murcia). De 
nacionalidad española, casado con una 
española, es padre de un hijo y una hija, 
ambos nacidos en Francia, con la doble 
nacionalidad los dos. Está empleado 
en el Consulado General de España en 
Montpellier.

En la actualidad, la asociación, que 
tuvo que mudarse en el año 2004 de 
la calle Séguier a la calle Paul Painle­
vé, cuenta con 250 socios. “Abrimos 
todos los días de las tres de la tarde 
hasta las ocho de la noche y los do­
mingos de las 9 de la mañana hasta el 
mediodía. Contamos con una perma­

nencia del Consulado y de la Oficina 
Laboral, el primer y tercer miércoles 
de cada mes. Desde la reapertura del 
Aula de español, se imparten clases 
a niños y jóvenes de 7 a 18 años, to­
dos los sábados por la mañana con un 
profesor de la Agrupación de Lengua 
y Cultura Españolas (ALCE) de Lyon. 
Hay cursos también de español para 
adultos y cursos de rumbas y flamen­
co. Cada mes organizamos una cena. 
Es una ocasión para juntarnos y ha­
blar de nuestros problemas e inquie­
tudes. Y todos los años, en noviembre 
se organiza una velada de poesía, con 
la colaboración tanto de las autorida­
des francesas como españolas, valo­
rizando a un autor español y su obra.”

¿Cómo es la emigración española en 
Nîmes?
Tiene una larga historia. La primera ola 
migratoria actual, llegó en los primeros 
años del siglo XX. Francia estaba en gue-
rra, necesitaba mano de obra. La segun-
da ola corresponde a la retirada de los 
republicanos en el 1939, finalizando la 
guerra civil española. Muchos siguieron 
luchando en los movimientos de la Resis-
tencia contra las tropas alemanas. La ter-
cera ola tiene una característica especial: 
es doble. Hay una ola migratoria a partir 
de 1960, por motivos económicos, que se 
mezcló con la llegada en Francia de mu-
chos españoles establecidos en África del 
Norte, tras la descolonización de Argelia 
en el 1962. La cuarta y última ola de emi-

“Nîmes, con su cultura taurina antigua y 
arraigada, es conocida como la ciudad francesa 
más española. Hay muchos bares y restaurantes 

que sirven bebidas y comidas españolas, y el 
inglés y español son los dos idiomas extranjeros 

más hablados” (Miguel Martínez Marín, 
presidente de la Casa de España).

El anfiteatro de época romana se utiliza para toda suerte de espectáculos, especialmente 
para celebrar corridas de Toros.

Las calles céntricas peatonales son el 
mejor escaparate para el turismo.
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gración, de menor importancia compara-
da a las otras, es muy reciente: data del 
año 2010 y posteriores, como consecuen-
cia de la crisis económica en España.
Aunque hay muchos jóvenes españoles en 
la ciudad de Nîmes, procedentes de todas 
las comunidades autónoma, predominan 
los de Valencia, Murcia y Andalucía. 

¿Cómo se explica esa tendencia de la ju-
ventud de elegir el sur de Francia ?
Con el tiempo, la emigración ha cambia-
do muchísimo. Lo que antes era una ver-
dadera frontera, un viaje muchas veces 
sin regreso y una casi condena al olvido 
de su lengua y cultura para los mas jóve-
nes, ya no existen. Internet, la Unión Eu-

ropea y los medios de transporte actuales 
hacen que los nuevos emigrantes estén 
más en contacto con España y no sientan 
la necesidad de juntarse entre ellos como 
lo hacían las olas anteriores. Existe en la 
actualidad una inmigración representada 
sobre todo por jóvenes españoles, estu-
diantes o trabajadores, animados por el 
deseo de regresar lo antes posible. Estos 
nuevos inmigrantes no se identifican con 
los españoles que no pertenecen a su ge-
neración, posterior a la Transición, lo que 
explica una manera de sentirse español 
en Francia distinta a la de las generacio-
nes anteriores.

¿Quedan todavía emigrantes de aque-
llos míticos y dramáticos Años 60, del 
siglo XX?
Son los hijos o nietos de aquellos emi-
grantes, muchos con las dos nacionalida-
des, francesa y española, que siguen con 
el movimiento asociativo, conscientes de 
la necesidad de conservar, a pesar de las 
dificultades, la lengua y la cultura que dan 
un sentido a sus raíces. Muchos de aque-
llos españoles pudieron regresar a Espa-
ña, otros decidieron quedarse en Francia.
La ciudad famosa por sus restos de épo-
ca romana, bien conservados. Destacan 
el anfiteatro, llamado “Les Arenes de 
Nîmes”, donde se celebran espectácu-
los, básicamente taurinos; y la Maison 
Carrée, antiguo templo romano. Ambas 
construcciones, dentro del caso urba-
no, datan del siglo I. En sus alrededores 
están la Torre Magna (siglo I a. C.) y el 
Puente del Gard, uno de los más famosos 
acueductos romanos, ordenado construir 
por Agripa. No hay que olvidarse de la 
catedral de Saint Castor (construcción ini-
ciada en el siglo XI) o de los neoclásicos 
Jardins de la Fontaine (siglo XVIII).
En Nîmes hay 375 restaurantes. Un buen 
número de esos restaurantes, con nom-
bres españoles, como “Entre 2 tapas” o 
“El Callejón”, en el barrio latino, están 
regentados por españoles y ofrecen pla-
tos españoles, particularmente “tapas”, 
paella y tortilla de patata o española. Una 
de las especialidades gastronómicas es 
el filete de toro, ofrecido como delicia cu-
linaria durante “las ferias”.

La parte histórica está cuajada de monumentos, civiles y religiosos.

en el mundo
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Los españoles están integrados en la 
sociedad francesa. Las diferencias cul-
turales no son excesivas. En la región de 
Nîmes, los franceses tienen en general 
buena imagen de los españoles. La co-
munidad española es respetada: no ge-
neran conflicto, trabajan, se mueven con 
amigos franceses. A pesar del hecho de 
no estar cerca de la frontera, Nîmes, con 
su cultura taurina antigua y arraigada, es 
conocida como la ciudad francesa más 
española. Hay muchos bares y restau-
rantes que sirven bebidas y comidas es-
pañolas, y el inglés y español son los dos 
idiomas extranjeros más hablados.

¿Qué aportan los españoles a Francia?
A Francia, no sé. A Nîmes y su región, 
mucho. Económicamente hubo muchos 
artesanos y empresarios entre los emi-
grantes. Pero el mayor legado de los 
españoles a Nîmes y su región es cultu-
ral. Con o sin antepasados españoles, 
procedentes de España o pasando por 
Argelia, los que se sintieron, de una 
manera o de otra, españoles de Francia, 
han logrado en un siglo dar a la región 
un carácter español que sorprende a 
los turistas. Gastronomía, festejos, tau-
romaquia, estilo de vida, lengua y cul-
tura españolas, han tomado raíces por 
estas tierras.  r

Texto y fotos: Pablo T. Guerrero

Las paellas son irresistibles. Los socios de la Casa de España disfrutan con el plato gastronómico español más internacional.

En bastantes ocasiones los socios se reúnen sólo para charlar, para cambiar impresiones.

El presidente de la entidad, Miguel Martínez Marín, presentando un espectáculo taurino.

en el mundo
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La máxima expresión del de­
seo de utilizar el asfaltado de 
las calles de una ciudad como 
pista de carreras, es el Maratón 
de Nueva York, carrera popular 
que el año pasado recibió el 

Premio Príncipe de Asturias, por represen­
tar para el jurado “la máxima expresión de 
deporte, colaboración ciudadana y espíri­
tu solidario”, además de significar “la me­
jor convivencia entre deporte aficionado y 
el deporte profesional”.

Las carreras populares, un 
hábito más que saludable
Algunas nacieron espontáneas, otras tras largas deliberaciones de 
los organizadores, pero hoy por hoy las carreras populares se han 

convertido en un fenómeno urbanita habitual tras el cual está el 
deseo expreso de divertirse y hacer un poco de deporte.

El Maratón de Nueva York

El Maratón de Nueva York nació en 
1970, gracias a los aproximadamente 
120 entusiastas ciudadanos neoyorki­
nos que se animaron a calzarse unas za­
patillas, colocarse un dorsal a la espalda 
y dar varias vueltas alrededor de Cen­
tral Park. Treinta y cinco años después 
de aquel modesto inicio, la prueba se 
ha convertido en una referencia global 
capaz de paralizar la ciudad de los ras­

cacielos al trote de sus más de 50.000 
participantes provenientes de todos los 
rincones del mundo, quienes partien­
do de Staten Island, recorren Brooklyn, 
Queens, Bronx, la Quinta Avenida para 
finalizar en Central Park, tras un recorri­
do de 42 kilómetros amenizados por la 
música de 130 bandas musicales: una 
verdadera fiesta deportiva seguida por 
mas de 300 millones de televidentes.

Pero, aunque el de Nueva York sea la 
carrera popular más televisada del mun­
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do, el maratón de Bostón es el más an­
tiguo, ya que comenzó su andadura un 
tercer lunes del mes de abril de 1897, y, 
desgraciadamente cobró fama en su úl­
tima edición, al ser objeto de un ataque 
terrorista que ensombreció la prueba.

A la estela de Nueva York y Bostón, se 
han ido colocando una serie de pruebas 
populares que, por una u otra razón, han 
logrado resonancia mundial como la de 
Chicago, que discurre por 29 barrios de 
la ciudad; la de Berlín, que se distingue 
por ser “el festival de maratón en la pista 
más rápida del mundo”; la de Tokio, con 
fama de contar con los corredores más 
extravagantes del mundillo del atletis­
mo popular; la de Paris cuyos promoto­
res son los mismos encargados de de 

organizar el Tour de Francia y la Vuelta 
a España; el de Londres que, como no 
podía ser de otra manera, arrancó en un 
clásico “pub” inglés o el de Atenas, que 
presume de ser el más clásico, por eso 
de disputarse en el país de Filípides, el 
corredor que, según la leyenda anunció 
la victoria de los griegos sobre los per­
sas. tras la mítica batalla de Marathon.

Maratones en España

En España, se han labrado justa fama 
de prestigiosos los maratones de Bar­
celona y Madrid, pero aún así la carrera 
popular por excelencia, la más querida 
y reverenciada por sus miles y miles de 
seguidores, es la San Silvestre Valleca­
na, una prueba que nació en el fin de 
año de 1964, y que además de haberse 
convertido en un símbolo de la capital 
de España, se ha enriquecido con la 
participación de atletas profesionales 
del prestigio de Marta Domínguez, Rosa 
Mota, Carmen Valero o Paula Radclife, 
y de campeones olímpicos como el tu­
necino Gammoudi (campeón de 5.000 

En 2014 se han conmemorado los cincuenta años de una de las carreras más populares en España: la San Silvestre Vallecana.

metros en los Juegos Olímpicos de Mé­
xico-68), del portugués Carlos López 
(campeón de maratón de los Juegos de 
Los Angeles-1984), del keniano Kipcho­
ge o del campeón español Martín Fiz.

Desde su creación, hace ya la friole­
ra de cinco lustros, la temporada de las 
carreras populares no se cierra oficial­
mente hasta que no se da por concluida 
la San Silvestre Vallecana, pero el año 
nuevo puede iniciarse con cualquier es­
cusa que de pie a que la gente irrumpa 
en el asfalto con ganas de hacer ejerci­
cio, como así lo entendieron los 11.000 
corredores que, el 11 de enero, partici­
paron en Valencia en la primera carrera 
popular del año.

Correr, por una causa justa, para lla­
mar la atención sobre una determinada 
enfermedad, para celebrar una efemé­
ride, por la fiestas patronales de un 
pueblo o, simplemente porque unos 
entusiastas se han puesto de acuerdo 
a la hora de conmemorar un evento, se 
ha convertido en un hábito saludable, 
barato y divertido. r

Luis Bamba

El maratón de Bostón es 
el más antiguo, ya que 
comenzó su andadura 

un tercer lunes del mes 
de abril de 1897
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Nikola Tesla, 
El Científico Visionario

Desarrolló un gran trabajo en el electromagnetismo, en las décadas finales 
del siglo XIX y los inicios del siglo XX. Las patentes de Tesla fueron las 

bases de los sistemas de potencia eléctrica por corriente alterna y el motor 
de corriente alterna, que originaron la segunda Revolución Industrial.

Fue uno de los mayores 
genios de su tiempo. Y si 
hubiera estado atento a las 
patentes, figuraría como 
inventor de la electricidad. 
Tesla revolucionó la 
Industria.
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N ikola Tesla (Smilian, 
actual Croacia, 1856 – 
Nueva York, USA, 1943) 
fue un científico visio­
nario, fundamental en 
la historia del progreso: 

inventor, ingeniero mecánico, electri­
cista y físico. Está considerado como el 
creador de la electricidad, pese a que 
Edison se le adelantara con la patente. 
Desarrolló un gran trabajo en el elec­
tromagnetismo, en las décadas finales 
del siglo XIX y los inicios del siglo XX. 
Las patentes de Tesla fueron las bases 
de los sistemas de potencia eléctrica 
por corriente alterna y el motor de co­
rriente alterna, que originaron la se­
gunda Revolución Industrial. Sus des­
cubrimientos, inventos, aportaciones y 
vaticinios permitieron el desarrollo de 
la civilización eléctrica en la que vivi­
mos. Fue pionero en tecnologías como 
la robótica, los aviones de despegue 
vertical, las armas teledirigidas, las 
lámparas de bajo consumo, las ener­
gías alternativas o la transmisión ina­
lámbrica de electricidad…

El trabajo de Tesla nunca fue inferior 
al de Thomas A. Edison o Guglielmo 
Marconi. El genio serbio estaba obse­

sionado con su trabajo, aunque no tuvo 
fortuna en los negocios: perdió el mé­
rito histórico de sus inventos, a favor 
de otros inventores más hábiles en los 
despachos. El nuevo capitalismo, que 
puso en marcha la segunda Revolución 
Industrial le apartó, relegándole a la so­
ledad de una habitación del hotel New 
Yorker, donde murió. Tesla pasó de ser 
un brillante científico europeo a un vie­
jo que mascullaba locas ideas sobre un 
futuro inalámbrico.

La exposición “Nikola Tesla: suyo 
es el futuro”, al cuidado de Miguel A. 
Delgado y María Santoyo, se suma a 
la corriente científica actual que re­
cupera la figura del inventor, científi­
co físico, rindiéndole tributo, preser­
vando su memoria. Tesla nunca fue 
un segundón: sus investigaciones y 
hallazgos describen una asombrosa 
trayectoria y un maltrato de sus con­
temporáneos.

La exposición, con la colaboración 
del Museo Tesla de Belgrado, es la 
más grande presentada hasta ahora 
sobre la figura del inventor. Propone 
un recorrido por el espacio y el tiempo 
habitados por Tesla: del imperio aus­
trohúngaro al Nueva York de los prime­
ros rascacielos, de las habitaciones de 
hotel a los laboratorios, de la fama a la 
ruina, de la genialidad a la locura… son 
muchos los rostros de Tesla: el inven­
tor brillante, el hombre de su tiempo, el 
extravagante seductor, el visionario, el 
superhéroe… Tesla es una figura asom­
brosa: el hombre que pretendía cam­
biar el mundo… un mundo que cambió 
a su imagen y semejanza.  r

Texto y fotos: Pablo Torres

“Nikola Tesla. Suyo es el futuro”. 
Fundación Telefónica (Calle Fuencarral 
n.º 3. Madrid, España). Hasta el 15 de 
febrero.

Los visitantes de la muestra disfrutaron con los experimentos electromagnéticos hechos 
con máquinas diseñadas por Tesla.

Le compararon con Einstein y no les faltaba razón: 
su cerebro era todo un prodigio de la naturaleza.



CARTA DE ESPAÑA  712 - Febrero 2015 /  32

cultura y sociedad

S egún el Diccionario de la 
Real Academia Española, 
reducción significa “pue­
blo de indígenas conver­
tidos al cristianismo”. Es 
una palabra que deriva 

del latín y se asocia a la idea de acom­
pañamiento: los indígenas guaraníes 
“son llevados” al catolicismo a través 
de una acción evangelizadora. A lo largo 
de doscientos años, reducción fue sinó­
nimo de comunidad.

Las reducciones o misiones jesui­
tas del Paraguay (1609-1769) fueron 
asentamientos de indios guaraníes 
promovidos por los padres de la Com­
pañía de Jesús en las tierras conquis­
tadas por Portugal y España, con el 
deseo de salvaguardar su identidad 
como personas y vasallos de la Co­
rona. En puridad, las reducciones no 
fueron originarias de los jesuitas, 
sino de los franciscanos. Lo que sí 

Las reducciones guaraníes
La exposición “Reducciones Jesuitas del Paraguay” rememora en uno 
de los episodios más fascinantes de la colonización y evangelización 
del Nuevo Mundo: el conjunto de comunidades indígenas creadas en 
el siglo XVII por misioneros jesuitas en la región del Río de la Plata, 

en el territorio actual de Argentina, Paraguay y Brasil.
aportaron aquéllos fue una especial 
sensibilidad hacia muchos aspectos 
de la cultura e identidad guaraníes, 
que trabajaron por defender y perpe­
tuar, convirtiéndose en ejes de la con­
cepción de las reducciones.

Las reducciones eran verdaderos 
pueblos “civilizados” que organizaban 
su subsistencia (agricultura, ganadería, 
confección de vestidos) y su organiza­
ción social (cabildo, corregidor, alcal­
des, jueces, etc.) y cultural (educación, 
arquitectura, escultura, música e, inclu­
so, ciencia), así como su espiritualidad 
(estos pueblos, considerados por los 
conquistadores como salvajes, recibie­
ron la fe a través de los misioneros).

En total, llegaron a existir 30 reduc­
ciones de pueblos guaraníes, con unos 
5.000 indios en cada asentamiento, 
que se extendieron entre los ríos Para­
ná y Uruguay en un vasto territorio que 
comprendía regiones que hoy forman 

parte de Paraguay, de Argentina (Co­
rrientes, Misiones, Entre Ríos y parte 
de las provincias de Chaco y Formo­
sa), del sur y suroeste de Brasil (Río 
Grande, Santa Catarina, Paraná y Mato 
Grosso del Sur), del sureste de Bolivia 
y de Uruguay.

Las reducciones jesuitas no se limita­
ron a los guaraníes, sino que existieron 
también reducciones de pueblos indios 
como las de moxos (1682) y chiquitos 
(1691) en Bolivia, de maynas (1637) en 
Ecuador-Perú, del Orinoco (1730) en Ve­
nezuela, y también en Chile.

Las reducciones fueron una exitosa 
experiencia de organización social, de 
desarrollo económico y cultural, y de 
salvaguarda de la libertad y la dignidad 
de los indios guaraníes frente a los abu­
sos del sistema colonial. En su crónica 
Conquista espiritual, publicada en Ma­
drid en 1639, el jesuita Antonio Ruiz de 
Montoya glosa el sentido de las reduc­
ciones jesuíticas: “Los pueblos indios 
que vivían, de acuerdo con su antigua 
costumbre, en los montes, en peque­
ños grupos, muy distantes entre sí, se 
reunieron, por iniciativa de los padres, 
para formar asentamientos donde em­
pezaron las primeras formas de la vida 
social”.

De la experiencia de las reducciones 
nos quedan hoy las riquezas arqueo­
lógicas, la escultura, el trazado de las 
ciudades, la historia contada en los 
museos, centros de cultura y universi­
dades.  r

J. R odher

Fotos: CaixaForum MadridArriba y en la pagina siguiente, dos vistas de la exposición sobre las reducciones.
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Los visitantes que se acerquen 
al Museo Reina Sofía a lo lar­
go de los próximos meses, 
tendrán la ocasión de con­

templar “Paysage” (Paysage au coq), 
óleo sobre lienzo de Joan Miró, reali­
zado en 1927. La obra ha sido cedida 
por la Fundación Beyeler de Riehen/
Basel (Basilea). El Reina Sofía cuenta 
entre sus fondos con 55 pinturas de 
Miró, la mayoría del último periodo 
del artista. Sin embargo, no dispone 
de muchas pinturas datadas en la se­
gunda mitad de la década de los años 
veinte y, de ellas, ninguna pertenece 
al grupo de los “paisajes animados”.

García Andújar

Distintas salas del Reina Sofía ofre­
cen la muestra “Sistema operativo”, de 
García Andújar, un artísta tecnológico 
e interactivo que ofrece bastante más 
que un programa informático: ofrece un 
entorno para construir una parábola de 
nuestro mundo, llena de disposiciones 
absurdas que llegan hasta el mismo 
cortocircuito. “Sistema Operativo no 
se presenta como una retrospectiva ni 
como una mega-instalación: es un pro­
yecto al cuidado del mismo director del 
Museo, Manuel Borja Villel. En total se 
muestran 50 trabajos, realizados desde 
los años 90 hasta fechas muy cercanas 
a nuestros días. Y sobresale la cons­
tante de “apropiacionismo” basado en 
imágenes, textos o audios de otros. Ese 
“apropiacionismo” le han valido a García 
Andújar alguna que otra demanda.  r

Hermógenes Ramos

Un Miró de 1927 
en el Reina Sofía

El formato de feria de arte 
alojada en hotel ha resulta­
do toda una experiencia en 
una ciudad que quiere ofre­
cer bastante más que sol y 
playas.

La primera edición de Art & Breakfast, 
formato de feria de Arte y Cultura aloja­
da en un hotel, al que se sumaron los 
principales entidades y museo de Má­
laga, ha sido todo un éxito. La ciudad 
mediterránea quiere ser la capital del 
arte en el sur, en una zona conocida 
mundialmente por el sol y la playa.

El evento artístico-cultural ha sido 
guiado por Antonio Mondragón, respon­
sable de Factoría de Arte y Desarrollo, 
director de Art & Breakfast. En la prime­
ra edición se utilizaron 35 habitaciones 
del Room Mate Larios, todo un icono del 
Art Decó en el corazón de Málaga, que 
también ha sido la sede 
del Festival de Cine; y nue­
ve espacios más, entre los 
que destacan el Museo de 
la Ciudad, el Museo Car­
men Thyssen, el museo Pi­
casso… entre las galerías 
y entidades, se dieron cita 
el Instituto Europeo de Di­
seño, más siete “Solo Pro­
jects·, desde Los Invento­
res a Yolanda Ochando; la 
Térmica, el Centro de Arte 
Contemporáneo (CAC) de 
Málaga, Diputación, Uni­
versidad de Málaga.

Esta nueva feria en Má­
laga, supone para sus 
habitantes y miles de tu­
ristas que visitan la ciu­
dad, especialmente en 
verano, una oportunidad 
para acercarse al arte más 
joven, innovador, deslum­

Art & Breakfast 
llega a

brante, variado, loco… porque hubo de 
todo: perfomances, talleres, exposicio­
nes… La feria ofreció tres ejes: los en­
cuentros breakfast Meeting, en La Caja 
Blanca; el Proyecto Carlota Loveart, en 
el Carmen Thyssen; y los premios Room 
Mate al mejor artista del evento.

Está claro que Málaga quiere ser la ca­
pital de Arte en el sur. La ciudad cuenta 
con 28 museos –muchos asociados a la 
iglesia, a la Semana Santa–, algunos de 
corte vanguardista en sus propuestas, 
como el Museo Interactivo de la Músi­
ca, el Museo Estatal Rudo de san Pe­
tersburgo (en Tabacalera), el Pompidou 
(en el Puerto). Art & Breakfast se perfila 
como un excelente complemento al sol 
y las playas de Málaga, sin dejarse el 
pescaíto frito.  r

Pablo Torres

Málaga

Las manifestaciones artísticas son muchas. Cada 
expositor ofrece lo que considera más atractivo.
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Unas habas con jamón son 
una delicia culinaria, de 
tradición centenaria, al 
alcance de la cocina de 
toda ama o amo de casa. 
Ese mismo plato en elBu­

lli tendría otro tratamiento y otra presen­
tación. Posiblemente fueran las mismas 
habas con jamón, pero sus sabores, 
sus gustos a los diferentes paladares y 
sus colores nos situarían ante un plato 
distinto. Tres años después de cerrar 
elBulli, tras haber elevado la disciplina 
gastronómica al máximo nivel, Ferrán 
Adriá el chef español internacional más 
reconocido y premiado, a través de sus 
técnicas innovadoras, nos muestra su 
proceso creativo, que ha sido clave del 
éxito del restaurante de Cala Montjoi.

“Auditando el proceso creativo” no 
es una exposición gastronómica: es 
un recorrido en el que el espectador se 
sumerge en el universo creativo de Fe­
rrán Adrià y su equipo, en un espacio de 
casi mil metros cuadrados, dedicados a 
desmenuzar sus métodos, la interpreta­
ción del modelo de elBulli. Adrià invita 
al visitante-espectador a reflexionar so­
bre su propio perfil creativo, a partir de 
grandes murales, centenares de dibujos 

realizados por el mismo chef… pasando 
por objetos y herramientas emblemáti­
cas del que fue el mejor restaurante del 
mundo, sin dejar fuera la recreación del 
comedor y de la misma cocina donde se 
elaboraron los 1.846 platos que revolu­
cionaron la gastronomía mundial.

El proyecto vital de Ferrán Adrià crece 
con la renovación constante, basada en 
la innovación y creatividad, característi­
cas que con las que el restaurante ha lle­
gado a ser un referente mundial no sólo 
en el ámbito gastronómico. En la expo­
sición se suman proyecciones audiovi­
suales que introducen al espectador en 
los mundos desconocidos de las nuevas 
cocinas; con animaciones que ayudan a 
diseccionar e interpretar este particular 
universo creativo. Hay también insta­
laciones artísticas: son un guiño a las 
estructuras reticulares de su gran ami­
go, el precursor del Pop Art británico, Ri­
chard Hamilton, que no faltó ni un año a 
la cita gastronómica en Cala Montjoi.  r

Texto y fotos: Hermógenes Ramos

“Auditando el proceso creativo”. Es­
pacio Fundación Telefónica. Calle Fuen­
carral n.º 3. Madrid, España.

Ferrán Adriá expone sus
 técnicas creativas

Los conceptos gastronómicos desarrollados por 
Adrià en El Bulli han dado la vuelta al mundo. 

“Tenía que inten­
tar contar nueve 
mil historias, una 
por cada uno de 

los españoles y espa­
ñolas que pasaron por 
los campos de concen­
tración nazis. Sentía la 
necesidad de reflejar 
sus anhelos, viajar con 
ellos en esos fatídicos 
trenes de la muerte, 
acercarme a su sufri­
miento en los campos, a 
la solidaridad en que se apoyaron para 
tratar de sobrevivir, a su alegría durante 
la liberación y a su frustración ante la 
imposibilidad de volver a su patria. Para 
ello visité a los pocos supervivientes que 
aún pueden hablar en primera persona. 
Conocerles ha sido uno de los mayores 
privilegios que me ha dado la vida”.

Carlos Hernández de Miguel, perio­
dista y experto en comunicación em­
presarial y política, nos ofrece todo 
un conjunto de testimonios contra la 
intolerancia, el racismo… En “Los úl­
timos españoles de Mauthausen” se 
habla de víctimas y de verdugos. Los 
últimos españoles supervivientes de 
los campos de exterminio nazis nos 
recuerdan su sufrimiento y la forma en 
que perdieron a miles de compañeros 
a manos de los siniestros miembros de 
las SS. También la crónica periodística 
denuncia a los políticos, militares, em­
presarios y naciones que hicieron po­
sible que más de nueve mil españoles 
fueran deportados a los campos de la 
muerte.  r

Pablo Torres

 “Los últimos españoles de Mauthau­
sen”. Carlos Hernández de Miguel. 576 
páginas. Ediciones B. 25 euros. 

Los últimos 
españoles de 
Mauthausen

mirador
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El término se extiende sobre 
la vertiente norte de la Sierra 
de Guadarrama. Al Oeste se 
abre el profundo valle del río 
Cofio. Al norte está el cerro 
de san Benito (1625 metros) 

y al Sur un conjunto de cumbres que cul­
minan en las Almenaras (1260 metros). 
Robledo de Chavela está situado a 63 ki­
lómetros de Madrid capital, en una zona 
a medio camino entre el área occidental 
de la Sierra de Guadarrama y la Sierra de 
Gredos (población: 4.137 habitantes, se­

Situado en la Sierra Oeste de Madrid (España), a 63 kilómetros de la 
capital), en una zona a medio camino entre el área occidental de la Sierra de 

Guadarrama y la Sierra de Gredos. El pueblo está en la llamada “Ruta Imperial”. 
En las afueras de la población está una estación de la NASA, utilizada en el 

seguimiento del primer vuelo tripulado a la Luna.

gún el censo del 2013). El pueblo está en 
la llamada “Ruta Imperial” formada por 
los municipios por donde pasaba Felipe 
II en sus desplazamientos entre el mo­
nasterio de El Escorial y Madrid. Robledo 
perteneció a Segovia hasta el año 1833. 
En 1888 pasó a depender de partido judi­
cial de San Lorenzo de El Escorial.

Historia

Documentos del año 1302 señalan 
a los quiñoneros segovianos como 

repobladores del lugar. En los siglos 
XIV y XV, Robledo gana importancia 
económica. De esta época proviene 
la imponente iglesia de la Asunción y 
su magnífico retablo mayor. También, 
en esta época, se establece el merca­
do en los alrededores de la iglesia, se 
edifican las casonas, se reedifican 
los puentes y se levantan el molino 
viejo y el torreón de Fuentelámparas. 
las casonas, se reedifican los puen­
tes y se levantan el molino viejo y el 
torreón de Fuentelámparas.

Robledo de 
Chavela,
los ojos que 

miraban a la lunaLa Iglesia de la Asunción contiene un 
magnífico retablo renacentista.
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Monumentos

La iglesia de la Asunción, gótica, 
presenta en su exterior unos cubos a 
modo de torreones. Le dan un aire de 
fortaleza. El Retablo mayor, hispano-
flamenco (siglos XV y XVI), se atribuye 
al pintor de cámara de los Reyes Ca­
tólicos, Antonio Rincón. En uno de los 
altares laterales se conserva una talla 
del siglo XVII, de cabeza degollada 
sobre un plato, de san Juan Bautista, 
atribuida a Berruguete y Montañés. 
También es importante la pila bautis­
mal gallonada (siglo XVI).

Otro de sus edificios históricos es la 
ermita de Nuestra Señora de Navahonda 
(siglos XVI y XVII). Hay que añadir la ermi­
ta de Nuestra Señora del Dulce Nombre 
de María de la Antigua, es en una parte 
mudéjar. La capilla de la Ascensión tiene 
un altar neogótico. Tiene una nave única 
y una bóveda de cañón. El campanario 
es de planta cuadrada. También está la 
ermita de San Antonio de Padua.

El Ayuntamiento es un edificio del XVIII, 
situado en la Plaza de España, construido 
en sillería de granito y con pórtico adinte­
lado en la primera planta. Antiguamente 
fue cárcel, colegio y biblioteca.

Espacios Naturales

En Robledo de Chavela hay espacios 
naturales de gran valor: en la carretera 
que conduce a Fresnedillas de la Oliva 
está el extenso pinar de Robledo (Cerro 
Robledillo). Más arriba, siguiendo la ca­
rretera, se encuentra El Cañito, con su 
agua siempre fresca. Los embalses de 
San Juan y de Valmayor, son interesan­
tes para los aficionados a las activida­
des náuticas. También se puede visitar 
la Garganta del río Cofio.

En los alrededores de Robledo de 
Chavela se puede practicar el senderis­
mo. Hay un conjunto de rutas que atra­
viesan espacios naturales de gran valor 
ecológico: los caminos de San Antón, 
Navahonda, de Monte Agudillo, de San 
Martín… también hay restos históricos 
de trincheras y búnkeres de la guerra ci­
vil, cerca del Risco de los Monaguillos. 
Hay restos árabes sobre el monte de La 
Almenara, desde donde los árabes en­
cendían hogueras para avisar a Madrid 
de que se aproximaban tropas cristia­
nas para atacar. También están los res­
tos del antiguo castillo del Torreón de 
Fuentelámparas.

Estación de la Nasa

En las afueras de la localidad, cer­
cana al monte de la Almenara, se en­
cuentra una base de seguimiento de 

El retablo hispanoflamenco (s.XV y XVI), se 
atribuye a Antonio Rincón.

Antena para exploración del espacio en la base de la NASA y el INTA.

Ermita de Navahonda.

satélites de la NASA y el INTA (Insti­
tuto Nacional de Técnica Aeroespa­
cial Esteban Terradas). También es 
conocida como “Estación de Segui­
miento y Adquisición de Datos de la 
NASA”. Una de las antenas de la es­
tación, apodada “la Dino”, sirvió de 
apoyo, junto al resto de antenas de 
la Red del Espacio Profundo, al vuelo 
del Apolo 11 en el año 1969, en la pri­
mera misión tripulada a la Luna, y al 
resto de las misiones Apolo: “Sin las 
vitales comunicaciones mantenidas 
entre el Apolo 11 y la estación ma­
drileña, nuestro aterrizaje en la Luna 
no habría sido posible”, aseguró Neil 
Armstrong. Información adicional en  
www.cartadeespaña.es  r

Pablo Torres
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E l terreno de las sopas es harto resbaladizo. En 
principio, una sopa es una preparación culinaria 
que consiste en un líquido con sustancia y sa­
bor y que a menudo contiene pasta, pan, arroz u 
otros ingredientes. Pero antes de la sopa está el 
caldo, que es casi el padre (o la madre) de todas 

las sopas. Y digo casi, porque hay sopas que se no se hacen 
a partir de un caldo previo en el que se cuecen verduras, 
pasta o arroz, sino que se cocinan íntegramente como una 
sopa de principio a fin como es el caso del caldo gallego o 
la minestrone italiana.

La palabra sopa –al igual que “soup” en inglés, “soupe” 
en francés, “zuppa” en italiano–, procede del germánico oc­
cidental suppa que se refería a una rebanada de pan sobre 
la que se vertía un caldo. Fue posteriormente latinizado en 
suppa, en torno a los años 500 d. C. conservando su senti­
do original. A lo largo de la Edad Media pasó a definir a la 
vez los trozos de pan que se cortaban para remojar en un 
caldo, y el mismo caldo o líquido que se espesaba con pan. 
Las sopas de pan fueron muy probablemente un alimento 
básico de las diversas culturas culinarias mediterráneas y 
europeas en general.

La sopa de picadillo es típica de Andalucía.

Y en invierno sopa
El alimento más odiado por Mafalda es un recurso alimenticio 
viejo como el mundo y en la cocina española tenemos algunas 

de las sopas más originales y sabrosas.

http://es.wikipedia.org/wiki/L%C3%ADquido
http://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_germ%C3%A1nicas_occidentales
http://es.wikipedia.org/wiki/Lenguas_germ%C3%A1nicas_occidentales
http://es.wikipedia.org/wiki/Lat%C3%ADn
http://es.wikipedia.org/wiki/Sopas


Carta de España
edita

Consejo Editorial
Secretaría General de Inmigración y Emigración 

Dirección General de Migraciones 
Gabinete de Comunicación del  

Ministerio de Empleo y Seguridad Social

Coordinador editorial
José Julio Rodríguez Hernández

Redacción
Directora: 

Rosa María Escalera Rodríguez 
Jefes de Sección: 

Pablo Torres Fernández (Actualidad y Cultura) 
Francisco Zamora Segorbe (Reportajes y Deporte) 

Carlos Piera Ansuátegui (Emigración y Cierre) 
Fotografía y Edición Gráfica: 

Juan Antonio Magán Revuelta 
Colaboradores: 

Pablo San Román (Francia), Ángela Iglesias 
(Bélgica), Marina Fernández (Reino Unido), 

Natasha Vázquez y Felipe Cid (Cuba), Gisela 
Gallego y Silvina Di Caudo (Argentina), Natalia de 

la Cuesta (Brasil), Ezequiel Paz, Pablo T. Guerrero, 
Miguel Núñez, Juan Calleja

Administración
Jefa de Servicio: 

Elena Jáñez Vázquez 
Direcciones y teléfonos: 

C/ José Abascal 39, 28003 Madrid 
Tf. 91 363 73 39 (Administración)  

Tf. 91 363 16 56 (Redacción) 
Fax: 91 363 70 57 

cartaesp@meyss.es 
suscripciones: cartaespsus@meyss.es

Impresión y distribución
Preimpresión, impresión y encuadernación: 

Agencia Estatal Boletín Oficial del Estado 
Avda. de Manoteras, 54 - 28050 Madrid 

Distribuidora:  
D-MASD PRINT & SEND S.L. 

Depósito Legal: 813-1960 
ISSN: 0576-8233 

NIPO:  270-15-001-5 
WEB: 270-15-039-4

www.cartadeespaña.es

Carta de España autoriza la reproducción de sus 
contenidos siempre que se cite la procedencia. No se 
devolverán originales no solicitados ni se mantendrá 

correspondencia sobre los mismos. Las colaboraciones 
firmadas expresan la opinión de sus autores y no suponen 

una identidad de criterios con los mantenidos en la revista.

 lectores

Cartas de nuestros 
lectores

4-5

 en españa
Especies invasoras

12-15
 en el mundo

Argentina también 
rinde homenaje a El 
Greco

22-23
 memoria gráfica

Señor Wences:  
It´s all right

20-21

 cultura
Las reducciones 
guaraníes

32-33

 actualidad
Mujeres emigradas

6-7

en el mundo

Españoles en Nîmes

24-27  mirador

34-35

Un Miró de 1927
Arts&Breakfast llega a Málaga
Ferrán Adriá expones sus 
técnicas creativas
Los últimos españoles de 
Mauthausen

q
q

q

q
q

q

q

Ingredientes (4 personas):

Oreja, morro y tocino salados de cerdo
Costilla de cerdo sin adobar

1 chorizo
30 gramos de unto

Medio kilo de patatas
200 gramos de alubias blancas secas

1 manojo de grelos
4 litros de agua

Sal

Elaboración

El día anterior se ponen las alubias secas en agua para 
hidratarlas, así como las carnes en salazón en otro recipiente 
para desalarlas.

En una olla con 4 litros de agua se coloca toda la carne ya 
desalada –incluidos la costilla, el chorizo y el unto– y se cuece 
a fuego lento unas 4 horas. El agua se tornará blanquecina lo 
cual es un signo de que la carne está cocida.

Al final del proceso se cuela el agua y con ella se cuecen 
las alubias durante unas dos horas o hasta cuando la alubia 
está entera pero blanda. Un ratito antes se añaden las 
patatas “escachadas” (cortadas en pedazos con cuchillo pero 
terminando de romperlas con un giro del mismo). También se 
añaden los grelos eliminando los tallos más gruesos que serían 
demasiado duros. La patata y los grelos deberían estar cocidos 
en unos 15/20 minutos. Rectificar de sal.

Se puede servir de varias maneras. Primero, el caldo limpio 
y filtrado como una sopa. Si se quiere, se pueden añadir 
fideos o algún tipo de pasta. Luego, separados los grelos, las 
alubias y las carnes para que cada comensal se sirva al gusto. 
Otra manera es servir de primer plato como una especie de 
potaje con el caldo, la verdura y las legumbres. Luego servir la 
carne ya distribuida para cada persona. Finalmente es posible 
mezclar todos los ingredientes y componer un plato único por 
comensal.  r

C.P.

receta

En la cocina española las sopas van desde la literaria 
sopa boba que ofrecían los conventos a los indigentes, 
hasta las lujuriosas sopas de pescado y marisco de bur-
gueses y aristócratas. Una autentica lucha de clases so-
pera. Pero las sopas son y han sido algo eminentemente 
popular, casi todos los cocidos y pucheros de nuestra geo-
grafía llevan asociada su sopa: el cocido madrileño cuyo 
caldo se consume con fideos y hay quien le añade algunos 
garbanzos, el puchero andaluz del que se saca la sopa de 
picadillo, con el jamón y el huevo cocido picado por enci-
ma, la escudella catalana cuyo caldo se come con fideos y 
pedazos de la “pilota”, la sopa del cocido maragato –con 
fideos– y que se come al final no al principio. Las sopas de 
pan han caído algo en desuso, salvo la inmemorial sopa de 
ajo y la incorporación francesa de la sopa de cebolla.

Como ya hablamos de las sopas de ajo, cuando toca-
mos el omnipresente ajo en nuestra cocina (n.º 704, mayo 
2014) hoy le toca a la otra de las grandes sopas populares 
de nuestro país: el caldo gallego. Pese a su carácter regio-
nal es un plato bastante extendido y quien esto escribe ha 
probado excelentes caldos gallegos fuera de la región at-
lántica, e incluso en algún hogar gallego de la emigración.

El caldo gallego es un plato de una contundencia con-
siderable y es muy a menudo plato único ya que lleva 
verduras, legumbres y diversos productos del cerdo 
como chorizo, lacón, costilla, rabo, etc. Tiene un ingre-
diente no secreto pero si raro fuera de Galicia: el unto, 
que es la grasa de la pared abdominal del cerdo que se 
prepara en salazón y a menudo se ahuma.

Pasadas un poco de moda –aunque se siguen ven-
diendo mucho– las sopas deshidratadas (aquí conoci-
das como sopas de sobre) inventadas por los alemanes 
Liebig y Knorr y el suizo Maggi a finales de XIX están hoy 
más en boga las sopas orientales –chinas y japonesas– 
a base de fideos de arroz o de trigo y verduras con curry 
y otros ingredientes exóticos.

Hay también todo un mundo de sugerentes y refres-
cantes sopas frías, que se han puesto de moda muy re-
cientemente, pero esto lo dejaremos para tiempos más 
calurosos.  r

Carlos Piera

Caldo Gallego

Sopa de pescado.
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